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PUBLISHERS' NOTE. 



Is the yoar 1894 Dr. Wallis Budge prepared for Messrs. Kc^an 
Paul, Trench, Trttbiier & Co. an elementary work on the E^ptian 
language, entitled "First Steps in Egyptian", and two years 
later the companion vclunae, "An Egyptian Reading' Book", with 
IransliteratlonB of all the teits printed in it, and a full vocabu- 
lary. The EuccBSfl of these works proved that they had helped 
to satisfy a want long felt by students of the Egyptian language, 
and as a similar want existed among students of the languages 
written in the caneiform character, Mr. L. W. King, of the British 
Museum, prepared, on the same lines as the two books mentioned 
above, an elementary work on the Assyrian and Babylonian lan- 
guages ("First Steps in Assyrian"), which appeared in 1898. 
_W^ese works, however, dealt mainly with the philological branch 
Sr" Egyptology and Assyriology, and it was impossible in the 
space allowed to explain mnch that needed explanation in the 
other blanches of these subjects — that is to say, matters relating 
to the archffiology, history, religion, etc., of the Egyptians, As- 
syiians, and Babylonians. In answer to the numerous requests 
which have been made, a series of short, popular handbooks, 
mportant branches of Egyptology and Assyriology 
have been prepared, and it is hoped that these will serve as 
introductions to the larger works on these auhjecta. The pre- 
s the fifth volume of the series, and the succeeding volumes 
will he published at short intervals, and at moderate prices. 
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(The rights of translation and of reproduction are reserved.) 




This little book is intended to form an eai^y iu- 
troduction to the atndy of the cuneiform inscriptions. 
It contains a short description of the development 
of the cuneiform characters from picture-writing ; it 
recounts the story of the gradual decipherment of the 
inscriptiona, beginning with the accounts of early trav- 
ellers to Persepolis, and it traces in detail the method 
by which Grotefend and Rawlinson obtained the clue 
to the reading of the inscriptions. A sketch is nest 
given of the system of cuneiform writing and of the 
use of the characters aa syllables and ideograma- 
The main facts of Assyrian grammar are enumei'ated 
in a series of short chapters, and the more important' 
rules are illustrated by brief extracts from Babylonian " 
and Assyrian texts ; each extract is printed in cunei- 
form type and is accompanied by a transliteration 
and translation. In enumerating and discussing the 
various parts of speech the words are given through- 
out in cuneiform as well as in transliteration in order 
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to familiarize the reader with the forms under which 
he will meet them in the inscriptions. It should be 
remembered, however, that, as in Assyrian there are 
dnplicate signs for many of the syllables, the same 
word may sometimes be written in several different 
ways ; the forms here given are those which are of 
moat frequent occurrence in the inscriptions. 

The last two chapters contain a series of short 
extracts from historical documents together with trans- 
literations and translations and a glossary ; every verb 
is parsed in the footnotes to the texts and every form 
explained which might prove puzzling to the beginner. 
The chief object throughout has been to make the 
reader familiar with the most common signs and 
words and grammatical fonns, so that, after reading 
through the extracts from texts here given, he will 
be in a position to attack the longer and more varied 
inscriptions in my "First Steps in Assyrian". 

My thanks are due to Dr. Wallis Budge for many 
valuable suggestions during the preparation of the 
work. 

L. W. KING. 
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CUNEIFOEM WRITING, 



The Babylonians and AsByrians employed a system 

of writing to which the terra Cuneiform^ has been 

applied from the fact that the characters they used 

consist of numbers of wedges arranged in various 

combinations. Through the long course of the history 

of these two nations cuneiform writing was employed 

without inteiTuption alike for monumental purposes, 

public records, Hterary compositions, letters, and for 

_.legal and commercial documents. If the king wished 

lito hand down to posterity an account of his own 

I prowess, or of the extent of his dominions, he en- 

■igraved his record in cuneiform characters upon atone 

■:8telae or along the walls of his palace; and it was 

■ jn cuneiform characters that the humblest merchant 

Bjotted down his accounts on tablets or rough lumps 

lof clay. It was natural that the forms of these char- 

3ra should vary somewhat in the different periods 



^ From the Latin aaieui 
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2 .;:■..• CUNEIFORM WRrriNG. 

during wliich they were employed by the BaLyloniana 
and ,'_As Syrians, but the chief characteristic of their 
tfiMi;ij)oiient parts, i. e., their wedge- ah ape, from which 
thfe* writing takes its name, was never dropped ; the 
"'characters did not cease to be groups of wedges 
■ until this method of writing ceased to he employed. 

Such a system of writing by means of wedges is 
very different in appearance from that employed by 
the ancient Egyptians. The Hieroglyphics, or picture- 
signs, by means of which the early Egyptians ex- 
pressed their ideas, were used by their descendants 
for a period of more than four thousand years, and 
their modifications in Hieratic and Demotic, which 
were employed in the later periods by the Egyptian 
scribes when writing on papyrus, can be traced back 
to the Hieroglyphics or picture characters out of 
which they were evolved.^ A comparison of the Bab- 
ylouian system of writing with that in voglie in 
Egypt suggests the question : How did it come about 
that the Babylonians and Assyrians used characters 
composed of groups of wedges, instead of employing 
picture-signs like their contemporaries who dwelt in 
the valley of the Nile? 

To answer this question it is necessary to go back 
to a period when the Babylonian and Assyrian races 
known to history were not yet in existence; and 
when another and an earher race of men, who came 

' See Budge, JEosj Le*>om in Egt/ptian Bierogli/phia, Chap. I. 



STftlERiAN "LINE" WRITING. 



Ra different" stQck, -were dwelling on the banks of 
e Tigris and the Euphrates. The system of cnnei- 
■ form writing which, the Babylonians and Assyrians 
employed was not of their own invention, but was 

kan inheritance bequeathed to them by these eariier 
dwellers in "the land to whom the name of SuMBHiANa 
iJ8 generally given; and in order to understand cor- 
r-ireetly the origin of cuneiform writing it is necessary 
'to examine the inscriptions which the Sumeriana 
liave left us. During the last twenty years excava- 
tions have been carried on in Southern Babylonia 
which have brought to light thousands of Sumerian 

Iinscriptions dating from the period between 4500 
tad 2500 B. C. The great majority of these are 
t^tten "in cuneiform, or wedge-shaped characters, 
fery similar to those employed by the Babylonians 
Ibd Assyrians, but the earUest among them are not 
yritten in cuneiform, but in "line" characters, i. e., 
the signs etoployed in these early inscriptions do 
not consist of groups of wedges but of groups of lines, 

■ and a careful examination . of them proves that the 

■ Babylonian system of writing was in reality very 
similar to that in use among the Egyptians. , Each 
had a pictorial origin. In many of the line char- 
acters it is still possible to ti-ace pictures of the 
natural objects which they were intended to represent. 

On the following page is printed a comparative 
table which iUustrates the development of the cunei- 
,- , foriu charactefs from the early picture- signs. In the 
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EARLY I'ICTUEE-SIGNS. 



Meaning 


OntliDB 
B. c. «00 


Arobue 
Caneirorm, 
B. C. »5«0 


Aiiijrlaii, 
B, C. 709 


Late 
Bibylonun, 
B. C. SOO 


1. 


The ana 


o 


x> 


^T 


■Jr 


2. 


God, heaven 


* 


*- 


►^ 


►^ 


3. 


Mountain 


i< 


^ 


i< 


^ 


■i. 


Man 


y-iVfTK 


N»- ^ 


^ 


5. 


Oi 


=c> 


^ 


^i 




6. 


Pish 


-^ 


4 !TK 


7. 


Heart 


^ 


•■^\^ 


^ 


8. 


Haud 


1 


M 


M 


n 


9. 


Hand 
and arm 


I^ 


^ 


r^T 


m 


10. 


Foot 


d 


\^ 


M- 


^ 


11. 


Grain 


)»^ 


^ 


^ 


^ 


12. 


Piece 

of wood 


nn 


f=^ 


f? 


{^ 


13. 


Net 


^ 


m 


►S: 


(i;;^ 


14. 


Enclosure 


n 


D 


p 


n 
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EARLY PICTURE-SIGNS. 5 

first column of the table the name of the object is 
given which the sign is intended to represent; in 
the second column is the pictorial form of the char- 
acter under which it is found in the earliest Su- 
merian inscriptions which have been recovered; and 
in the remaining three columns are given the forms 
which the characters assume during the later periods 
of history when the line has given place to the wedge. 
A period of at least four thousand years separates 
the earliest from the latest forms of the characters 
here given. 

The sign for the sun among the early Sumeriana 
was a circle representing the solar disc/ which can 
still be recognized in the rough lozenge of the early 
line-writing ; the Assyrian and late-Babylonian form 
of the character bears little resemblance to a circle, 
but its development can be traced through the ar- 
chaic form of the character given in the second 

ilumn of the table. The second character, repreaent- 

ig a star with eight rays, or according to some, 
the heavens divided into eight equal portions, was 
employed as the sign for "heaven" and for "god".* 
If some of the picture signs bo turned half round 
and be looked at from the right hand aide, their 
resemblance to the objects they were intended to 

ipresent becomes more apparent, a fact wliich may 

* SimiliT to the Egyptian O. 

* Compare the ase of the fire-rajed star in Egyptia 
^fcJc, ntleru, "gods". 





EARLY PICTCRE-BIGKS, 
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perhaps indicate that the signs- were originally written 
in a perpendicular and not horizontal direction, as 
in Chinese. This is particularly the case with Noa. 3, 
4, 5, 6, 10 and 11, which represent respectively 
three peaks of a mountain chain,' a rough outline 
of the head and body of a man, the head and horns 
of an ox seen from the front,^ a fish,* a foot,* and 
an ear of corn.* Of the remaining signs. No. 1 re- 
presents the heart,'' No. 8 the open hand,' No. 9 the 
hand and arm,* No. 12 a piece of wood,^ No. 13 a 
net, and No. 14 an enclosure.'" If the groups of 
wedges which represent the Assyrian and late Bab- 
ylonian forms of the various characters be looked 
at by themselves, their pictorial origin could hardly 
be Bnapected, but when compared with the archaic 
and outline forms which correspond to them it is 

' Compare the Egyptian t£iil. 

* The Egjptisn si^n J^ ie very similar, though the head 
of the 01 is not seen directly from the front. 

* Compare the Egyptian -O^. 

* Compare the Egyptian J. 

* Compare the Egyptian %. 

' The Egyptian sign i possibly represents the windpipe 
with the heart attached. 

' Compare the Egyptian ^EZ3. 

' Compare the Egyptian -= — "• 

" The sign Knil in Egyptian, which represents a hewn block, 
ia similarly employed for atone. ^ 

'° Compare the Egyptian i- -i, a house-enclosure. 



DEVELOPMENT OP THE WEDGE. 7 

^ot difficult to trace the different stages of their 
"development. 

It now remains to enquire why the line gave place 

I the wedge in the composition of the signs. The 

Egyptians did not discard the pictorial form of their 

iharacters during the whole course of their history; 

Why then should the Babylonians have done bo? 

The reason for this difference in the development of 

the two systems of writing is to be traced partly 

to the difference in temperament between the two 

peoples, but chiefly to the very different character 

of the writing materials which they were forced to 

employ. If we compare the writing of the early 

Egyptian with that of the early Sumerian we find 

that they present many very striking points of re- 

^aemblance, for the former do not consist of the 

(autifnlly drawn or sculptured pictures of which the. 

aieroglyphica of a later period are composed. The 

lames of the earliest Egyptian kings, for instance, 

ire written in very rough characters which are cut, 

BTatched or painted on pieces of stone, ivory and 

■wood, and many of them might well be compared 

J the outline characters of the early Sumerian rulers. 

But from this point onward the differences bet\veen 

the two systems of writing become mora and more 

marked. The Egyptian at an early period adopted 

his writing material a sort of paper which he 

,de from the papyrus plant, and on which he wrote 

characters with a reed, using ink made from 



8 DEVELOPMENT OF THE WEDGE 

vegetable substances or coloured earths ; ^ lie could 
thus draw the picture forms of his charaeters with 
ease. The Smnerian also gave up using stone as 
his ordinary writing material, but he had no papyrus 
plant from which to make paper to take its place.* 
His land, however, yielded abundance of fine clay, 
and this be made to serve bis purpose. From the 
clay he fashioned tablets, and, while they were still 
soft, be drew his characters upon them, afterwards 
setting the tablet to dry in the sun or baking it in 
an oven. At first he drew his pictures in rough 
outline upon the clay, as he bad previously scratched 
tbem in rough outline upon atone. But be soon 
found that he could write far quicker upon the soft 
clay than he could upon the stone, and, instead of 
having to slowly scratch each line of a character, 
he conld form a line by simply pressing the end of 
his four-sided stilus or writing implement into the 
clay. But when the stilus was so pressed into the 
clay, its end naturally went in a Utile deeper than 
the rest, and the impression it made was in the form 



' See Budge, op. clt., p. 6 f. 

* It is tme that in later timi^s the papyi-UB plant iiourielieil 
in certsin parts of BabylonU (see Pliny, Nat. Hist., Blc. XIH, 
ch. 22, ed. Valpy, vol. V, p. 2287) and that paper was made 
from it, but it is quite certain tliat it9 use was very restricted. 
It haa often been said tbat the rolls held by the scribes depicted 
on the Assyrian monnments are made of papyrus, but Ihia view 
is unsupported by the teMa, and it is more probable that Ihey 
— =re made of leather. 
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DE\^ELOPMEST OF THE WEDGE. 1 1 

of a wedge, J or ►— ; hence the character, which 
was originally a rough outline picture of an object, 
became a group of wedges. Moreover, by the use 
of the wedge the writing acquired a regularity and 
a neatness which was absent from the outline char- 
acters. In the course of time the scribe shaped 
his stilus so as to make the wedge atill more defined, 
and the characters were gradually simplified until 
in the majority of them it is impossible to trace the 
original picture forma from which they were devel- 
oped.^ In the inscriptions engraved upon stone during 
the later periods, the outline characters were also 
dropped, and the wedges were carefully sculptured in 
imitation of the forms assumed by the signs when 
written upon clay. 

The great extent to which the characters were 
altered by the use of the wedge in their formation 
may be seen in the fact that the Assyrian scribes 
themselves did not know what objects many of the 
signs originally represented. The tradition of their 
pictorial origin still remained, but the lists which ihe 
scribes drew up of the pictures they supposed the 
signs to .represent show that they had no certain 
knowledge on the subject, and were in some instances 

' On the plate on p. 9 two specimens of cnneiform writing 
npou clay are given, which illustrate the development of tlie 
wedge. In the Srat extract the cbaractcrs are still half pictorial; 
in the second t!ic wedge-shaped forms maj be seen which they 
assumed at a later period. 
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12 FORJUTION OF THE CHARACTERS. 

merely making gncHBea. One of these talilets of picture 
characters is reproduced on the opposite plate. It 
will Ije seen that tlie tablet is inscribed with a aeries 
of double colunans; on the right of each coltunn is 
the cuneiform sign to be explained, and on the left 
the scribe has drawn a ntimber of fantastic objects 
which he conjectured were the original picture-forms 
of the characters written opposite them. 

Tlie forms of the characters employed by the Bab- 
ylonians and Asayrians consist of various combi- 
nations of the upright wedge [, the horizontal wedge 
^-, and the diagonal wedge ^, which frequently inter- 
changes with the sloping wedge *. The characters 
are written from left to right, and the differences 
in the shapes of the wedges could be produced by 
slightly shifting the position of the stilus in the 
fingers during the process of writing. The clay tab- 
lets on which the inscriptions are written vary 
considerably in shape and size. From representations 
upon the Assyrian sculptures we know that when 
a scribe of the king had to make an inventory of 
the spoil taken from a captured city he would take 
a small tablet in his left hand, and holding his stilus 
in the other hand would jot down the different items 
of his list. It is probable tliat business documents 
and letters were also written in this way, for both 
these classes of documents are comparatively small 
and could be conveniently held on the palm of the 
hand. Literary and religious compositions, however, 
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me written on large tablets which frequently contain 
two or three columns of writing on eAch side. These 
tere too large to he held on the hand, and when 
Iieing inscrihed were laid upon a board or other flat - 
Burface. One aide was inscriVjed first, and the talilet 
was then tamed over that the text might he con- 
tinued on the other side; the tablet was then baked.' 
In the case of such tablets it is always easy to tell 
the obverse from the reverse, even when only a. 
fi-agment of the tablet has been preserved ; for the 
observe is always flat while the reserve is slightly 
rounded. The reason for this diflerence in shape is 
not far to seek. The tablets were carefully made 
and are rather thicker in the centre than they are 
at the edge. The obverse is always flat because 
after being inscribed it was turned over upon the 
flat board on which it lay until it was baked ; and, 
as the tablets are thicker in the centre than they 
are at the edge, the surface of the reverse, or side 
which was last inscribed, is naturally not flat but 
slightly convex. For votive and historical inscriptions 
nse was frequently made of cones, prisms, and cyl- 
inders of clay in place of tablets. 
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In order to allow the nteam to escape from the damp clay 
ig the process of baking, the scribe frequently impressed 
a UDmber of holes iii the surface of the tahlet between the char- 
acters ; the clay was thus prevented from being cracked or 
broken. Two euch holes may be seen iu the extract from the; 
ichroaona History" 
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SPREAD OF CtWEttXHiM WiarlfiO. 



The convenience of the Bystera of caneiform writ- 
ing for countries in which fine clay was abnndant 
is attested by the number of nations by whom it 
was adopted. We have already seen that the Bab- 
ylonians, when they invaded Mesopotamia and con- 
quered the S urn e nan inhabitants of the country, 
adopted it for writing their own language, and the 
Assyrians carried it with them when they set oat 
from Babylonia to colonize the upper valley of the 
Tigris. Kecent excavations at Susa have proved that 
the Elamites to the east of Babylonia employed the 
system of cuneiform writing during the period of 
. Sumerian supremacy in Babylonia, and there is evi- 
dence that the peoples dwelling around Lake Van 
to the north-east of Assyria adopted cuneiform char- 
acters for their inscriptions during the period of 
some of the earlier Assyrian kings. To the west the 
Babylonian culture and method of writing spread by 
degrees until in the fifteenth century B. C. cuneiform 
writing was the medium for official correspondence 
between the various towns and provinces on the 
Mediterranean coaat,^ The Babylonian tablets foand 

' A STstem of writing upon clay was also employed in Crete at 
about this period, where it was probably adopted in con-tequence 
of Babylonian iuflueace. Lait year Mr. Arthur Evans, in the coarse 
of excavationa carried on at Kephala, the site of the city of Knoa- 
aoa, found gome hondreda of inscribed clay tablets carefully stored 
in clay jars in the inagazlDes of the Palace ; aee his paper in the 
Arckaeologkal Report of the Egj-pt Esploration Fund (1899—1900), 
and H. K.Hall, The Oldest CivUiialiim of Greece, pp. 140, 211 f. 
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at Tell el-Amarna in Upper Egypt prove, moreover, 
that the Egyptian kings at this period corresponded 
in cuneiform with the kings and princes of Western 
Asia, and, what is still more surprising, the des- 
patckea they sent to their local governors in Syria 
were also written in cuneiform. Nearly a thousand 
years later, when the second Babylonian Empire had 
passed away, we find cuneiform writing still holding 
its own in the lands bordering on the Euphrates 
valley. For the Achaemenian kings of Persia en- 
graved their records in three languages, the Persian, 
the Susian and the Babylonian, all of which were 
expressed in cuneiform characters. Even after the 
Persian Empire fell cuneiform writing survived in 
Babylonia. In other words, the cuneiform system of 
writing was employed continuously in Mesopotamia 
from before B. C, 4500 to the beginning of the first 
century before Christ; and its use extended over a 
tract of land which was bounded on the north by 
Armenia, on the south by the Indian Ocean, on the 
East by Persia, and on the west by the Mediter- 
ranean Sea. 




THE DECIPHEHMENT OP THE INSCRIPTIONS. 



We have seen that the method of writing by me-ans 
of cnneiform characters waa employed during a per- 
iod of more tlian four thousand years and that it 
had gradually spread over a considerable portion of 
Western Asia. It is the more extraordinary there- 
fore that all knowledge of such a method of writ- 
ing should have entirely disappeared within a few 
hundred years after the birth of Christ.^ After the 
passing of the Assyrian, the Babylonian, and the 
Persian empires, and the destmction of the ancient _ 
cities and seats of learning in Mesopotamia, the know- 
ledge of the Babylonian literature and language grad- 
ually died out. The ancient Sumerian records had 
been buried in the ruins of temples and palaces 




' Tlioiig'li scattered references to tlie cuneiform inscription 

iu the elasaical wrilere {e.g., Herodotna, Bk. IV, cb. 87; 1 
nioiiorus, Bk. II, eh, 13, ed. Diodorf, p. 90f.), tliey liave left ua 
no detailed deacriptiona of caneiform writing sneh as we possess 
of tlie Egj-ptian metLud of writing. 



INSCRIPTIOSS AT I'ERaEPOUS. I'J 

during the invasion of the Semites, and when the 
cities of the Babylonians and Asayriana were in their 
turn destroyed their literatnre suffered a like fate. 
AIJ examples of cuneiform writing, however, had 
not been obliterated. There still remained upon rocks 
in Persia, and upon the ruined walla of the old 
Persian palaces, cuneiform inscriptions which had 
been engraved by the kings of Persia in the fifth 
century B. C. ; and it was the interest which these 
inscriptions excited in the minds of modem travellers 
which eventually led to their decipherment, and to 
the excavations from which our subsequent know- 
ledge of the cuneiform writing has been obtained. 
The ruins of the ancient Persian city of Persepolis, 
which was captured and partly destroyed by Alex- 
ander the Great, presented until comparatively re- 
cent times the most striking examples of cuneiform 
writing which still remained above the surface of 
the ground.^ Situated some forty miles to the north- 
east of Shiraz, the site of the city is easily accessible, 
and its colossal marble walls and terraces and the 
huge columns many of which still stand are such 
as to command admiration. The works of the Arab 
geographers contain descriptions of the I'uins, and 

' For an aetonnt of PersepoliE and of the earlier literature 
in which the rnins are described, aeo Sir William Ouselej's 
TraveU in variaui countriei af tht Eaat (London, 1819—23), 
Vol. II, Chap. XI. The best illuatrations and plans ara those of 
Penepolis, 3 Vols. (Berlin, 1883). 
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20 ACCOUNTS OF EAHLY TRAVELLERS. 

European travellers who visited the spot in the four- 
teenth and fifteenth centuries brought back with them 
accounts of the wonders they had seen there. It 
waa not until the beginning of the seventeenth cen- 
tury, however, that the cuneiform inscriptions en- 
graved upon the walla of Peraepolis began to attract 
attention. A Portuguese, Antonio de Gouvea, who had 
visited the site while on a diplomatic mission to 
Persia, in 1611 published an account of his journey, 
and referred to the inscriptions which he had seen 
at Persepolis as being written in characters which 
none could understand, for they were not Persian, 
nor Arabic, nor Armenian, nor Hehrew, which, he 
adds, were the languages spoken in that part of the 
world ;^ and a few years later a Spaniard, Garcia 
de Sylva y Figueroa, made a reference to them" 
in somewhat similar terms, describing the forma 
of the characters and their wonderfully plain and 
distinct appearance.* It was an Italian, however, 

' Sea Rfia^am em que it tratam as gittrras e grandes viclor- 
iat qae alcariQau o grade Sey da Persia Xd Abbot (Lisbon, 1611), 
Chap. X, p. 32; French translation (Ronen, 18*6), p. 81 f. 

* "Litterae ipaae neque Chaldeae sunt, iieqne Hebraeae, 
"n'eque Graecae, neque Arabae, neqae dpiuum natioois uUius, 
*"quaui olim utnquam eitilieae, ant nunc existere comperlum sit. 
. "Triqnetrae sunt omnea, sed oblonge, forml: pjramidali, vel mi- 
"imti obeliBci, qnaletn ad ursm puaui." [A ia here printed in 
the margio] "adeo ut nnllS re inter se discrepent, praeterqiiam 
"jiositione ac aitu: ita tamen conformatae, iit mirum in modiim 
"perspicuae sint ac distinctae"; Bee De Rehat Periarum EpialOla 
(Antwerp, 1620), p. 9 f . 



PtETRO DELLA VALLE- 



twaB the first to undertake a detailed examiiia- 
of tke characters and to make the first practical 
auggeation with regard to their decipherment. PJetro 
della Valle in the account he has left of his travels 
discusses the signs he saw at Persepolis, and from 
teir appearance he arrived at the conclusion that " 
i inscriptions were to be read from left to right,' 
\ view which, subsequently, proved to be correct. 
Before the publication of Pietro della Valle's let- 
, an Englishman, Sir Thomas Herbert, made an 

^ Pietro aelU Valle describes the figures of s lion and other 
rhich are sculptured on tbe walis at Persepolia aaii tben 
aB followq; "Near the Han is h Inng Inacription, which 
s the whole apace of the vrall from the greatest height of 
! figures to the bottom; as, however, the char»otcr9 are 
Utterly unknown, no one has heen able to tell the language 
"in which they were written. All that I can say, 19, that they 
"are of prodigious siie, not joined together to form a word, hut 
"separate like the Hebrew characters, and farther apart, which 
,^"makes me conceive that each character la a distinct word. I 
1 copied from among them five of those which moat fre- 
Mnentl}' occar, in tbe best mliiller I was able." After an ei-. 
1 of the wedgea of which the characters are fonned he 
am induced to believe they were read from left to 
%ht, after our manner, from the base bein^ at the left, the 
boint towards the right, and the poiot alwajs being down- 
pards." He modestly concludes; "These, however, are merely 
Bujacturea of mine, which possibly may be wrong." See Vioggi 
I Fielro della Valh, La Ferna, Parte Seamda (Borne, 1GG8), 
). SaBf., Letter XV, dated Slst October, 1621; English trans- 
lation in Pinherton's Foi/agea and Travelt (London, 1811), Vol. 0, 
p. 104, The translation of the Vioggi made by G. Havers 
(London, 1666), and republished by the Hakluyt Society in 1892, 
include the Letters referring to the travels in Paraia, 



SIR THOMAS HERBERT. 



lich he } 



examination of the ruins at Persepolis, of which he 
pablished an acconnt in the very entertaining vol- 
ume of his "Travels", and he even hazarded a trans- 
lation of a few characters of one of the inscriptions 
which he thought had some resemblance to "the Antiek 
Greek".' In a subsequent edition of his work he 
somewhat modified this statement, remarking that 
the characters were quite unknown to him, but "well 
"worthy the scrutiny of some ingenious persons that 
"delight themselves in this dark and difficult Art or 
"exercise of decyphering".* 

' SoiHt Tearet Traiielt into Di-eern Parii of Atia and Afriqve 
(Eeriied edition, Loudon, 1638). On p. 145 f. lie vfiKa: ". . . 
"wea noted above a doien lyneB of strange characters, very 
"faire and apparent to tlie eye, but ao mystical!, bo odly framed, 
'■as no UieroglipLick, no other deep conceit can be more dif- 
"fieultly fancied, more adveree to the intellect. These consieting 
"of Figures, obelisk, triangular, and pyraniidall, yet in such 
"Simnietry and order as cannot well be called barbarous. Some 
"reaemblsDce, I thought some words had of the Antich Greek, 
"shadowing out Ahaakuerua Tkeoi. And though it have small 
"concordance with the Hebrew, Greek, or Latine letter, yet 



"questionlesse lo the Inventer 


it was well knowne; and perad- 


"venture may conceale some 


eicellenl matter, though to this 


"day wrapt up in the dim 


eafes of envious obscuritie." In 


some matters Herbert was no 


a very accurate observer; of the 


two colossal bulls, for instan 


jf, which Banked an entrance to 


the palace at Fersepolie, he 


escribes the one as "a monstrous 


great Elephant" and the ott 


er as "a Khinoceros". It is ii.- 


teresting to note the varions 


forms and positions assumed by 




as to this and subsequent editions 


of the "Travels". 





' Travelt (8rd edition, London, 1665), p. 150. 
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From this period on^rard accoonta of the inacrip- 
tiona at Persepolis are more freqaently met with in 
the writings of travellers, who, like Pietro della 
Valle, began to make copies of some of the char- 
acters which they saw. The first accurate drawings 
of the inacriptioDS, however, are those which were 
made by Niehuhr, who in 17G5 spent nearly a month 
at Persepolis in making drawings and in taking 
measurements of the site.' The care with which he 
worked is evinced by the fact that he distingnished 

■the three classes of cuneiform writing which are 
(blind at Persepolis (i, «., the Persian, the Susian, 

' and the Babylonian). His copies were extensively 
studied throughout Europe and they furnished the 
earliest successful investigators with the materials 
for the decipherment of the inscriptions. 

Of the three kinds of writing which Niebuhr had 
distingnished it was natural that the Persian, whicli 
employed no more than forty signs, should be the 
first to attract the attention of the early decipherers, 

I The discovery of a method by which the inscriptions 
night be deciphered was made by Grotefend, who 
|ave an account of his system in a paper presented 
b) the GSttingen Academy in 1802.' By comparing 
' See Niebahr'a EHiebeichreiiung naeh Araiien iind andem 
mnliegeiiden Landent, Vul. II (Copentangen, I77S), pp. 119—163. 
' Ninety-nne years elapsed before tliis paper wa« printed, 
sad it was not antil 1893 that it appeared; see W. Meyer'^ 
ipspei "O. Ft. Grotefend's erste Naebricht von seiner Ent- 
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24 GROTEFEND AND RAWLINSON, 

two of the inscriptions copied by Niebuhr^ he eac- 
ceeded in deciphering the names of Hyetaspes, Da- 
rius and Xerxes. Subsequently he also made out 
the name of Cyrus, and he thus obtained correct 
values for about a third of the Persian alphabet. 
Grotefend, however, failed in his attempts at trans- 
latiug the rest of the inscriptions in which the names 
occurred,* Following up the clue which Grotefend 
had fiimiBhed, the investigation was taken up by 
others, among whom the names of Rask, Saint Martin, 
Bumouf and particularly that of Lasaen may be men- 
tioned ; these achoJars by a similar examination of 
other proper names succeeded in identifying other 
letters of the alphabet.' Down to the year 1837, 
however, the actual contents of the inscriptions still 
remained unknown. 

In the year 1835 the late Sir Henry C. Eawlinson, 
G. C. B., who was at that time stationed in Persia, 
began to work at the cuneiform inscriptions. He 
had aot heard of the details of Qrotefend's discovery, 

xifferung' der KeUschrift" in the Nackrichten von der Konig- 
lichen OeMilnka/C der WUienickaften . . . xu OoUingen, 13 Sept., 
1893. 

' They arc published in the Reuedtaekreibung, Vol.U, PI. XXIV. 
insuriptioug B aod U. 

' For an account of Grotefend'a method of decipherment, see 
the essa^ he contributed to Heeren's Hiiltaieal Seiearchei (Eng- 
lish traoslatioQ, Oiford, 1833), Vol. II, pp. 313 IF, 

' See the comparatire table, compiled by Rawlinaor, in Vol. X 
of the JoamaX qf the Boj/eU Analic SoeUty, opposite p. 53. 
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KEY TO TirE DECIPHERMEST 27 

and he therefore had to work oat a system of 
decipherment for himself. The process employed hy 
him -waa similar to that which Grotefend hart fol- 
lowed, and may be briefly deacrihed. He selected 
two short inscriptiona to work at, which are engraved 
on the face of the rock in a ravine of Mount El- 
wend near Hamadan. The inscriptions are cat in 
two niches side by side, and are nearly, but not 
quite, duplicates of one another. In the illnstration 
on the preceding page it will be seen that each in- 
scription consists of three columns of writing ; of 
these the broad column to the left is written in the 
Persian cuneiform, the central column in the Susian 
cuneiform, and the column to the right in the Baby- 
lonian cuneiform. The inscriptions which Rawlinson 
first copied and analysed are those written in the 
broad columns to the left of each niche. The upper 
halves of these two inscriptions Rawlinson found to 
correspond with each other sign for sign, hut in 
their lower halves he found certain groups of signs 
which did not correspond. In order to make clear 
the different steps in his process of decipherment 
the lower halves of the two inscriptions are printed 
the following page. * 



The portions of the inBcriptions here reproduced are taken 
from Sir Henry Rawlinaon'a copies which are preserved in the 
British Mnsenm. 
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INSCRIPTION'S AT ELWEKD. 



Inscription I (lines 11—20). 



^ 



• (!'■) \ m "rf -ItT (12-) \ "Tf m H T<- 

(13.) ,<► \ -T£ M a Tt: \ «TT T m 
T<-T<TfTt<-\ m«J] VmT<-T<T 

w ,<- m t< m -M \ «TT "5- (lii) m 
T<- T<T fr T<- \ "ti <t< T<- <"if t< m -ttt 

\ ^ (16.) H <"n M t< m c< m -TtT 
\ «TT V T<- T<T ("■) "ti t<- \ m <t< 
■ i<- m i<- TTt \ cKfr -!t! fT t<- m fn 
\ -IE T-I EI T!= m r<- m \ ■tT <^ 
a 'n T<- \ (19.) ffi !^ Yf T<- \ nu •^ 
eTtT m IE =? <E< T<- (2»-) S \ ^F <"?! 

Inscription II (lines 12 — 20). 



DIFFERING GfiOUPS OF S1QN& 29 

t< m -TiT \ «Tr v (15-) m t<- i<r'ir ' 

r<- \ Tf <E< T<- <Ti t< fri -TtT \ ^ ET • 

(16.) <ff T~r c< m c< fn "TtT \ «TI t . 

m i<- M Ti r<- \ {"■> m <=< iT T<- m 

r<- m \ cT <'n -TtT tT t<- fii \ -IE ■ 
(18.) ]^] ^y ic fn ,<^ fn ^ -R- <^ gy 

"rt T<- \ frr !S^ ft T<- \ as.) fr ?ttET 

!<lJE<3LVN«TT V m T<- M n ' 
T<- (30.) <c< ,<^ fn \ ^ <'^ c: ^■ <t< • 

«fTm-TTTE<Tr'^'TTT<- 

Rawlinaon compared the inscripttone eign by sign - 
and noticed that they corresponded, sabatantialiy, . 
throQghout with the exception of two groups of signs 
in each ; in the copies here printed these groape are 
nnderlined. The fact that theae groups of signs dif- 
fered in the two inscriptions might be explained by 
sapposing that they were the names of tlie different 
kings who had the inscriptions engraved m the rock 
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DECIPHERMENT OF ROYAL NAMES. 



and possibly those of their fathers. But the group 
of signs which occupies the second place in Inscrip- 
tions n, and which from its position seemed to re- 
present the father of the man who set it up, occurs 
in the first place in Inscription I. This will be clear 
from the following transcriptions of the differing 
groups of signs: — 

Inscbiption I. 

A R Y V U SH 

i e., Darius. 

'■ ft "tT V "M m IE ^ <t< T<- 

V I SH T A S P H Y 



1 



• «ir V T<- m £T ■^ m 

KH SH Y A R SH A 
)'. e., Xerxes. 

^- "n fit IHT T<- -I^ <'n "^ 

D A R Y V U SH 

?. e., Darius. 

Of these groups of signs it will be seen that the 
group a, which occupies the first place in Inscrip- 
tion I, ia identical with the group d, which occu- 
pies the second place in Inscription 11. Hawlinsou 



'^ 



RAWXINSONB MEraOD OF WOKK 31 

therefore inferred that the king, for whom Inacrip- 
tion I was set np, was the father of the king who 
set up Inscription II ; and, if his reasoning was cor- 
rect, it followed that the groups b, a and c gave 
the names of three Persian kings in consecntive 
order. It now only remained to try the names of 
some of the kings of the Achaemenian line and see 
if they would fit in with this hypothesis. The roost 
famous of the Achaemenian kings were Hyetaspes, 
who founded the dynasty, his son Darius, and hia 
grandson Xerxes, On applying to tliese groups \h, 
a and c) of cuneiform signs, the forms of the names 
as known from Zend and Fehievi [_which were cog- 
nate dialects to the old Persian language!, Rawlin- 
son found that they fitted the groups of signs exactly, 
and he rightly concluded that he had hit upon the 
true identifications. 

Such was the method by which both Grotcfend 
and RawlinsoD succeeded in finding the key to the 
interpretation of the inscriptions, but, while Grole- 
fend, who lacked any knowledge of Zend or Pehlcvi, 
did httle more than discover the reading of these 
proper names, the clue in Kawiinson's hand* waH only 
the beginning of his work of decipherment After 
. , , . . jj^ns at ElwBD'l 111! went 

hia success with the inscriptw"* 
.0 Behi..o„ ^l,ere he made copie- .n, i.«l. ,»p.r 
!■ , ,, - „ sections of th"! K"^** tn- 
impressions of the Persian «*^'' .,...^^..a ... 

,. , had be*"" <-nKi-avuil upon 

lingual mscnption which f« ^^ ^^^^.^^ ^^^^ ^^^^ 
< rocks there by the order 



32 THE ROCK OF BEHISa'N. 

The rock of BehiBtnn is situaMd on the Western 
frontier of Media, on the high road from Babylon 
to the Eaat. The rock rieeB abrnptly from the plain- 
to a height of some 1700 feet, and the caravan road 
passes beneath its almost precipitous face. Sir Rob- 
ert Ker Forter, who visited the spot in the year 
1818, describes his journey thither through "a region 
"i)f naked rocks where projections from the moan- 
"taina stood out in gigantic masses, assuming more 
"broken and detached appearances than any I had 
"remarked before". "As we rode on," he continues, 
"[ observed one of these created heights atarrding 
"considerably higher than the others, and of a- pe- 
"culiarly shattered, and therefore pinnacled brow, 
"rs if it had iirst received the thunderbolt which 
"had scathed its liumbler brethren.'" It was upon 
thin rock that Darius Hystaspes engraved a record 
of his conquests which he intended should be an 
irnpurii)hahle memorial of his fame. 

When in B. C. 521 Darius encceeded to the throne 
of Persia, after the death of the Magian usurper* 
who liad personated Smerdis, he found the empire 
in a state of confusion, and he spent his early years, 
in stamping out insurrections. Susiana revolted and 
was subdued ; in Babylon a pretended son of Na- 
honidus sought to restore hia conntry's independence 
which had fallen before the invasion of Cyrus in 

■ Soe TraveU in Georgia, Feriia, Armenia, etc., Vol. 11 (Lon- 
don, 182B}, p. US. 
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B. C. 538. Media, Assyria and ArmeDia next joined 
in a confederation against him, and it was not until 
the tbird year of his reign that lie eocceeded in 
crashing the rebellion. Risings had also to be sup- 
pressed in Sagartia, Parthia, Hj-rcania and Margiana. 
The most serious opposition to his authority Darius 
found in the rebellion beaded by a second usurper 
who also took the name of Smerdis, and when this 
had been crashed, he turned once more to Babylon 
where disaffection had again made itself apparent. 
While he was marching to Babylon to the assia- 
tance of his general, news was brought him that 
the revolt had been suppressed. Eawlinsou makes 
the very plausible suggestion, that after Darius had 
received news of the victory of his troops, he halted 
with his army on the high road to Babylon and at 
the sacred rock of Behistun returned thanks to his 
god Auramazda for the victory be had vouchsafed 
him over his foes.' This was in B. C. 516, the 
fifth year of his reign, and in that year he had the 
sculptures executed and the inscriptions engraved 
upon the rock of Behistun which to this day attest 
his fame. 

In order to prepare » place for the in.oriptions 
Darias had the mequalitic. of a portion of the rook 
hewn awaj and the .urfaoe .moothed; part, „t the 
rook which were imperfect were remoTed and so^nj 

, J„™i ./ .*. B^" ^^^ ^"^ '■" ^ ?- ISO. 
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34 THE SCUU^^!HES OF BEBISTUN- 

stooe was let in, embedded in molten lead, and so 
carefuUj was this done that the joins are nearly in- 
visible. Dariua aimed at making the record aa per- 
manent as possible, and in order to protect it from 
destruction or defacement he had it engraved high 
up on the face of the rock, some three hundred feet 
from the ground. After the inscriptions had been 
cut a coating of silicious varnish was laid on, in order 
to protect the aurface from the weather; the varnish 
has proved for more enduring than the limestone on 
which it was laid, and in many places stands rigid 
and retains the shape of the characters when the 
stone beneath has been worn away by rain and frost. 
The scene sculptnred upon the rock represents 
Dariua in triumph over his foes. ' The king is sculp- 
tured with his foot upon the prostrate body of the 
Pseodo-Smerdis, the Magian usurper; and the eight 
bareheaded figures, who stand before him roped to- 
gether by their necks and with their hands bound 
behind them, represent the impostors who led the 
different revolts in Susiana, Babylon, Media, Sagartia 
and Margiana. The last figure in the line, wearing 
a high cap, is the leader of a Scythian revolt whom 
Dariua defeated while the sculptures were in progress 
of construction. In the field is the god Auramazda 
rising from the winged disc. Beneath and on either 
side of the sculptured scene Darius had a long in- 

' See the illoBtratioa printed on tha opposite page. 
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THEORIES Of EARLY TRAVELLEKS. 3( 

aription, recording his victories, set up in the three 
■jbogoages, Persian, Suaian, and Babylonian. 

Europeati travellers who have passed through Be- 
kistun have been struck with wonder at this monument,' 
and, until the inscriptions were deciphered, many 
extraordinary theories were propounded with regard 
to the meaning of the sculptures. Thus Otter, who 
travelled in Persia in the eighteenth century, im- 
agined that the figure of the god Aaramazda upon 
the rock at Behtstun was a heraldic device.^ Gar- 
danne visited Behistun in 1808, and he supposed the 
winged disc to be a cross and the figures beneath it 
the twelve apostles;^ and even Sir Robert Ker Porter 
thought that the figures represented the tribes of 
Israel in captivity.'' In the year 1836 Rawlinson 
igan hie work of deciphering the inscriptions. 

r references to tbe sculptures in the worlis of the earlier 
writers and travellers, see Hoeck's Veterii Mediae el Persiae Mon- 
wnerUa (GOttin^en, 1818), pp. XIII ff„ 138 ff, 

* Speaking of the road whiuli pauses heneath the rock of 
Behistun, Otter says: "Go a encore pratiiiuS uii pelit cheniin 
"siir sa face par oil on inonte, et Ton volt k une grande bI^- 
''vatioa douze figures d'homnies ea relief taillees dans le rac, et 
"surmont^ea d'nne ccitte-irariiies." See Voyage en 7\irquie et en 

\ferK (Paris, 1748), Vol- I, p. 187. 

U ' "Plug loin"', he says, "sur nn roeher ilev6, on Toit une 
W^BToix et lea donze Apotres aculptfia." See Jouriiat (fun coi/age 
I <daiu la Turqiiie-il'Aaie el la Ferse (Paris, 1809), p. 83. 

* The high cap, worn by the figure at theend of the row 
of captives. Porter thought was perhaps "an exaggerated re- 
"presentation of the mitre worn by the sacerdotal tribe of Levi". 
See Travels, pp, 169 ff. 
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^1 To make a copy of the inscription was no easy 

^H matterj becatise, as we have already said, it was cat 

^B- on the face of a nearly precipitous rock some three 

^1 hundred feet above the ground. To engrave it Da- 

^B ritts must have erected a huge scaffolding, and once 

^■* this was removed there was no means of obtaining 

^B access to the sculptures. Diodorus, in speaking of 

the mountain of "Bagiatan" ' or Behistun, atti'ibutes the 

scnlptures to Semiramis, who, he says, climbed the 

rock by laying the packs of her beasts one on top 

of the other, a story which shows that tlie true 

history of the inonament was soon lost and that tales 

Pwere invented to account for the existence of the 
sculpture. Its height from the ground preserved it 
from destroetion, and, although many travellers have 
left descriptions of it, none of them succeeded in climb- 
ing the rock. Sir Robert Ker Porter climbed up some 
distance and made an accurate sketch of the sculp- 
tured figures, but he was too far away from them 
to copy the inscriptions. "To transcribe the whole 
"of the tablets", he remarks, "could I have drawn 
"myself up sufficiently high on the rock to be witiiin 
"sight of them, would have occupied me more than 
"a month. At no time can it be attempted without 
"great personal risk."* The dangers of the rock, 
however, did not prevent Rawhnson from pursuing 



rtavov opoi ; cf. Bk. II, ch. 1 
aveUr, Vol. U, p. 158. 
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investigations. In the years 1836 and 1837 he 
devoted all the time be could spare from his pablic 
duties to climbing the rock and making careful cop- 
ies of the inscriptions. In the early summer of 1844 
he again visited Behistun, and he at that time com- 
pleted his copies of the Pereian text and of the Suaian 
version. The Babylonian text of the great inscription, 
however, he did not succeed in copying until 1847, 
for it is higher than the Persian text and is engraved 
npon an overhanging slab of rock. On this visit Raw- 
ison provided himself with ropes and ladders and 
miscellaneous assortment of tackle. He sent a 
lall and wiry Kurdish boy up a cleft in the rock 
ith directions to drive pegs into holes in the rock 
some distance above the Babylonian version of 
le inscription. The boy succeeded in driving in 
le pegs and in tying a loose rope from one to the 
, Then nsing the rope aa a swing he hang 
the &ce of the rock and managed to take a 
[neeze"' of the inscription. 

Dnring the first two years in which Rawliuson 
was copying and working at the inscription he made 
a careftil analysis of the first two paragraphs of 
the Persian text, which record the titles and geneal- 
ogy of Darius, and in the year 1837 he forwarded 
the Royal Asiatic Society a translation of this part 
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of the BehiBtun inscription. In working ont Lis in- 
terpretation Rawlinaon made considerable use of his 
knowledge of Zend, the ancient language of the Zend- 
Avesta, a work ti'eating of the religion of Zoroaster 
which is stiil used by the Paraees. Zend and Peh- 
levi together enabled him to constract a skeleton 
of the Old Persian grammar ; and the excellent re- 
aalt of his investigations was the complete transla- 
tityn of the Persian text of the Behistnn inscription, 
which he published in 1^47 together with a full 
grammatical commentary.^ This monumental treatise 
has remained, practically, the standard work until 
the present time. 

The importance of the decipherment of the Old 
Persian cnneiform inscriptions consists, not so much 
in the information obtained from the texts deciphered, 
as in the fact that it supplied the key to the read- 
ing of the Babylonian and Assyrian inscriptions. 
As soon as one of the three languages in which the 
varions trilingual inscriptions were drawn up could 
be read, the decipherment of the second and third 
columns, which contain the Suaian or "Scythic" 
and the Babylonian versions, was only a matter of 
time. 

In order to illustrate the three classes of cuneiform 
writing and to show how the Susian and Babylonian 

' His memoir la entitled The Persian Cuneiform Intcrlptifm 
at Behutun, Hud was published as Vol. X of the Journal of the 
Royal Asiatic Societi/, 
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versions reproduce the Persian text almost word for 
word, the name and titles of Darins are printed 
below in the three languages : — ■ i 



The name and titles of Darius the Great as written 

in Persian, Susian, and Babylonian, upon the Book 

^^ of Behistuu. 

^^1 I. Persian text. 

^ \ m n -ItT 

2. \ 'tT Til H i<- "!E <'Tf V \ 

3. «T! •^ m T<- M It t<- \ -TE T-T 
- £^T !■= \ 

P«TT « m T<- W TT T<- \ «n V 
m T<- T<T IT T<- m t< m -TtT \ 



t\!^<'TI 



\ 



<t< «TTm -MeK-tT Vn t<-\ 



II. Susian version. 



[T S-!T -T!K e=t't TSI < :::^!T 



r 



PERSUN. SUSIAN, AND BABYLONIAN 



3. T TTT> Rw T St -hit- 
^- T TTTM m> TcTIT S^ -SIT- 
5. T <& ^T 2-IT TE £M ^ -S- 
-TTK 

III. Babylonian 



1. - Tf ^T lEJ 

2. T ET<T W -n<T eeT? H 

3. t£^ ET- 

4. t^ t^ 

5. ES-- I pf <T K^!T j|^ 
• T T? M< ET -f S: 



pTTTT 

"TTTT 

TT <T- A- 

It will be noticed that in the Persian text the 
words are divided by the sloping wedge, 'V^. Div- 
iding the values of the separate signs by hyphens, 
the text may be transliterated as follows : — 



(1.) a . 



:2.)Z)a- 



- ra - ya - 



(3.) kk-sk-a-ya-th-i-ya va-z-ra-ka (4.) kh-sh-a-ya-th-i-ya 
the king great, the king 



the king j 

.J 
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kk-sk-a-ya-th-i-ya-a-na-a-m (5.) V-i-sk-ta-a-s-pa-h-ya-a 

of kings, of HyBtaapee 

pu-u-trd (6.) Ha-kka-a'tna-n-i-sh-i-ya' 
the son, the Achaemenian. 

In the Snaian language the upright ivedge, |, is 
used as a "determinative",' and is placed before 
proper names, names for classes of men such as 
"king", "son", the personal pronouns for the 1st and 
2nd person and the relative. In the following trans- 
hteration of the Susian version (11) the sign is not 
represented by a special symbol: — 

^{l.) u (2.) Ta-ri-ya-ma-u-gh (3.") zurthik ir-sha-r-ra 
I Darius, the king great, 

) sainkuk zunkuk-ip'ir-ra (5.) Mi-isk-ta-aitk-pa 
the king of kings, of Hystaepes 

sha-ak-ri (6.) A-ak-ka-man-ni-sh-ya 
the son, the Achaeme.nian. 

In the Susian version it will bo seen that one 
of the signs is used for a whole word [zunkuk), 
others are used for syllables, and others for letters. 
Such a, system of writing is more complicated than 
the Persian alphabetic system, and it employs a con- 
siderably larger number of characters ; in all, one 

* From this translileration it will be seen tbat the Fereiaa 
Bigna are DOt pntirely alphabetic, inasmach ae a abort Towal 
may be supplied after certain of the 
See below, chapter III. 
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hundped and eleven separate characters are used in 
the Su3ian iuscriptiona. 

In the Bftbjionian version (III) the upright wedge, 
y, is also employed as a determinative, but it is only 
placed before proper names ; and the sign |»-^<^ 
(1. 4)" is used to indicate that the word preceding it 
is iB the plural. The following is a transliteration 
of this version;— 

(1.) a^nn-ku (2.) Da-a-ri-ia-a-munk (3.) sharru 

I Darius, the king 

rabu{ii) (4.) Bhar sharrani (5.) mftr Ush-ta-as-pa 

great, the king of kings, the son of Hyataspes, 

(6.) A-kha-ma-an-ni-iBh-ghi-' 

the Acbaemenian. 

■In the Babylonian method of writing it will be 
seen that none of the signs are employed for sep- 
arate letters, but are used for syllables or for com- 
.plete words. Of the three forms of writing in these 
trilingual inscriptions the Babylonian is the most 
complicated, not only from the number of the signs 
employed, but also from the polyphony of many of 
the characters. 

The work of deciphering the Babylonian versions 

of the inscriptions was carried out by Rawlinson, 

Hincks, De Saulcy, Oppert, Fox Talbot, and other 

scholars, who obtained considerable help in their 

, ' decipherment by comparing the Babylonian words 



IHE EARLY DECIPHERER!*. - ■■ 45 

with kindred roots in Arabic, Syriac and Hebrew. 
Moreover, their interpretation of the Babylonian and 
Assyrian language was rendered more certain by a 
study of tlie Assyrian tablets and historical inscriptions 
which had meanwhile been excavated at Ivhorsabad, 
Nimrild and Kouyunjik, the sites of the Assyrian 
cities of Dur-Sharmkin , Calah and Nineveh. The 
excavations which have been carried on since, that 
time both in Assyria and Babylonia have yielded 
rich results, and a considerable portion of the litera- 
ture and history of these two countries has now been 
recovered. 

In conclusion it may be well to note that, althoagh 
the results obtained by the decipherment of the 
cuneiform inscriptions are now accepted on all bands 
by competent judges, the earlier investigators ex- 
perienced considerable difficulty in obtaining credence 
for their statements. Many able thinkers at- first 
refused to acknowledge the possibility of recovei'iug 
the meanings of inscriptions which had been written 
more than two thousand years ago, the clue mean- 
while having been entirely tost, and there were not 
wanting those who openly branded the pioneer As- 
syriologists by the name of charlatans. At length, 
in the year 1857, with a view of deciding the credib- 
ility of the statements made by the decipherers, 
the Royal Asiatic Society devised a test which should 
settle the question authoritatively. A long and re- 
cently discovered cuneiform text was ohosen (the 
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cylinder-inscription of Tigiath-Pileaer I), and the deci- 
pherers were invited to prepare independent versions 
of the inscription witliout communicating with each 
other, "each veraion to be sent sealed to this Society, 
"in order to he subsequently submitted to a com- 
"mittee, who would compare the results". The chal- 
lenge was accepted by Rawlinson, Hincks, Fox Talbot 
and Oppert, each of whom produced a translation and 
sent it to the Society. When the committee met the 
seals were broken by the Secretary of the Society 
and the several versions were compared. In May 
of that year, at the General Meeting of the Royal 
Asiatic Society, the President publicly stated the 
opinion he had formed after an examination of the 
foar translations sent in. His decision is recorded in 
the annals of the Society' in the following words:— 
"He [('. e., the President] had made himself anf- 
"fleiently acquainted with the several translations to 
"he satisfied that there was a very close agreement 
"with regard to the value of the characters, so that 
"the powers of the alphabet, if it might be so termed, 
"in which the inscription is written, may be regarded 
"as satisfactorily determined, whatever slight and 
"unfreqnent modification may be hereafter found 
"necessary. It was somewhat different with respect 
"to the words, the meanings of very many of which 



' See the 
1867, p. X. 



Pi-oceedinga of the Rm/al Asiatic Society, 23rd May, 
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"were differently expressed ; yet at the same time, 
"although individual terms were variously rendered, 
"there was a remarkable concurrence as to the gen- 
"eral meaning of each paragraph, showing that the 
"translators were agreed as to the sense of a great 
"proportion of the words and the construction of the 
"sentences ; upon the whole, therefore, it appeared 
"to him that a very considerable proportion of the 
"vocabulary had been determined, and it might be 
"confidently anticipated that the ability and persev- 
"erance which had accomplished so much, would, 
"eventually, leave little to be questioned." 



CHAPTER in. 

CUNEIFORM SIGNS AS SYLLABLES, IDEOGRAMS, 

AND DETERMINATIVES. 

It has already been stated in the first chapter 
that the system of cuneiform writing was in its origin 
pictorial ; that is to say, the earliest forms of char- 
acters were pictures of different objects in nature. 
When the early ancestor of the Sumerians desired 
to record the fact that he possessed so many oxen, 
we may suppose that he took a fragment of stone 
and either scratched upon it pictures of the heads 
of oxen to the number he possessed, or he may 
have scratched a number of straight lines followed 
by the head of an ox. The rough picture of an 
ox's head served to convey to the beholder the idea 
of an ox ; in other words it was an ideogram. When 
clay was adopted as a more convenient writing 
material than stone for the ordinary business of daily 
life, the forms of the characters gradually ceased to 
be pictures, and became mere groups of wedges, and 
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in the caae of only a few signs is it now possible 
to trace the piclurea from which they are des- 
cended. 

But the change from outline pictures to mere 
gronpa of wedges was not the only ooe which cunei- 
form writing underwent. It will he obvious that a 
simple picture-writing, or the method of expression 
by means of ideograms, must from its nature be 
very limited in its powers. It can convey simple 
ideas concerning familiar objects, but to pass beyond 
these limits and to delineate abstract conceptions 
would be impossible. The most carefully drawn 
picture may be open to various interpretations, and, 
when the draughtsman's skill is only equal to scratch- 
ing outlines on some hard material, it is clear that 
in order to be intelligible he must confine his record 
to the barest narrative of simple facts. But at a 
very early period the Sameriau scribe hit upon an 
expedient to get over this difhculty ; instead of using 
bis pictures to represent ideas, he nsed them for 
Hounds. Now each of his pictures, or signs, originally 
represented some object in nature and such objects 
had names ; his new expedient consisted in using 
his signs to express the sounds of their names only, 
without any reference whatsoever to their meanings. 
In other words he evolved from his '.^ pictures, or 
ideograms, a system of phonetic writing, and by this 
means he was enabled to place on record any fact 
?hich he could express m speech. 
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'Hf*. ' M fm tm lm »fc* process by which a phonetic 
MlifctW ^ 'iitnU'M^ w«s evolved from a writing hj 
'%Wi 'M y*vf«*n«, we will take an example of one I 
«t4 l4»w iWfc'*h»«* which may have beset the early 
"^WIH'irW^ Koribw. Let us go back to the lime when 
ijb* i(*iW4*.'Mfin pharacterB were pictures and were 
tdHy^ W**^ li' represent the objects which they 
tW<ww>Wv<l. Wo may suppose that the Sumerian king 
*tf *kw ixrioil received an embassy from the king 
vJ" ft »<'i):l>IjoHriiig country, who made proposals for 
»H •lliiuicc. He would, naturally, desire to retain 
tk ix'coril of the event, and would order his scribes 
lv> mskc the necessary entry in his ardiives con- 
iH>riiing the arrival of the embassy. The Sumerian 
•oribcs by means of their picture-signs would be able 
trt describe the arrival of the ambassadors and the 
pi-escnts which they brought with them, but, when 
llipy came to record the name of the foreign king 
who sent the embassy, they would be met with a 
difficulty. The only way in which they could record 
the name would he to choose the pictures of a 
number of objects, the words for which most closely 
resembled in tound the different syllables of the name. 
In some such way we may suppose that the Snmerian 
scribes came to use the characters for their sounds 
only, apart from their meanings. 

The Babylonians and Assyrians adopted from the 
Sumerians their method of writing, and, although 
they modified it in some degree to suit the require- 
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ments of their own speech, they did not make any 
very great improvements in the ayateni. The aounds 
which their signs represent are lyllabio ; that is to 
say they represent complete syllablea, for, unlike 
the Persians' and the Egyptians,* the Assyrians did 
not make a further advance by inventing an alphabet. 
Moreover, although they recognized the advantages 
of B, phonetic method of writing, they retained to a 
great extent the use of ideograms. Thus the same 
sign may be sometimes employed as an ideogram 
for a whole word, and at other times phonetically 
for a syllable. This mixture of ideographic and syl- 
labic writing would at first sight aeem to present 
considerable difficulties to the decipherer ; for it 
might well be supposed that he would frequently be 
in doubt as to the way in which a particular char- 
acter should be read. The Assyrians themselves, 
however, had two expedients for simplifying their 
system which will be described later on in this 
chapter, and, as a matter of fact, the interpretation 
of the majority of the signs is seldom ambiguous. 
But of this the reader will be able to judge for him- 
self after a more detailed description of the Assyr- 
ian method of writing. 

Although the Assyrians did not possess an alpha- 
bet it will be convenient, before we go further, to 
give a list of the Assyrian vowels and consonantal 

' See above, p. 42 f. 

Budge, Eain/ Leiiioni in Eg^iian Hieroglyphic; pp. 30 ff. 
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sounds. The Assyrian language possesses four short 
vowels a, e, i and u • four long vowels a, e, l and 
n ] and the two diphthongs ai and ia. The language 
also possesses eighteen consonantal sounds which are 
given in the following list ; they are arranged in the 
order of the Hebrew alphabet, the corresponding 
Hebrew characters being given within parentheses : — 



1. 

2. 


Consonantal 
sound 

B 


Hebrew 
equivalent 

(K) 

(2) 


Remarks 

the soft breathing 


3. 


G 


(3) 




4. 


D 


(^) 




5. 
6. 

7. 


Z 
H 

T 


(t) 
(n) 
(to) 


a guttural ch 

a harder dental than No. 18 


8. 
9. 


K 
L 


O) 

(h) 


« 


10. 


M 


(») 




11. 


N 


(:) 




12. 


S 


(D) 




13. 


P 


(a) 




14. 
15. 
16. 


R 


(p) 
(-1) 


pronounced as ts 
a guttural k^ 


17. 
18. 


T 


(tt» 
(n) 


pronounced as sh 



* Frequently not distinguished from No. 8 by the Assyrians ; 
pronounced by the Babylonians as g. 
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In :tlie sign ^l*"*^ ^^ AsBjrialiB posssBsed a char- 
acter for indicating the brfeathing (sea the above list, 
No. 1), hat it IB very rarely used; and with this ex- 
ception they did not possess separate signs for the 
consonantal sounds. They had a syllabary, not an 
alphabet, at their disposal, and, if they wished to 
write out a word phonetically, they had of necessity 
to write it in syllables. This will be clear if we take 
examples of a few Assyrian phrases written phonet- 
ically. Thus the phrase madatuSu amhur^ "I re- 
ceived his tribute", could be written phonetically 
by the Assyrians as 



I 

r 



ma -da - tu - Su am - hii - ur 
tribute hia I received. 



^T -T< I tin c^ E!T A =1 

it - ti - Su - un am - da - Jt - jV 

with them I fought. 



Or the. phrase Sa Id iknuSu ana niria, "who had 
not submitted to my yoke", could be written 

W -ET -TI^ -^l H! ^T Sp -TTI «=ETf 

Sa la ik - nu-Su a ■ na ni - ri - ia 

who not had submitted to yoke my. 



\ 



r 
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Or the phrase uiarSid temenSa, "1 laid ita fonn- 
dation", could be written 

u - ia • ar - H - id te - me - en - Sa 

I laid foaDdatioa its. 

Or the phrase attima rahati, "thon ff.") art great", 
eoold be written 

at ■ ti - via ra - ha - a - ti 

thou art great. 

Or the phrase- puluhti ilutika, "the fear of thy 
divinity", could written 

¥- lEIf A-fff ^T< =* M -T< -tH 

pu - lu - uh - ti i - lu - H - ka 

the fear of divinity thy. 

In the above examples it will be noticed that each 
of the syllables employed consists of a vowel or a 
diphthong by itself, or else of one vowel and one 
consonant. Such syllahles are termed simple <yl- ' 
lables. The following is a list of vowels, and of 
simple Byllablea which begin or end with the var- 
ious consonantal sounds in Assyrian. They are here 
arranged alphabetically in the order explained above 
on p. 53. 
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B : ^ (be) 






D 



5 



T^ 



E 



t^y (ad) ^^y (id) ^y (ud) 

miza) -yy^(20 ^^yy(2u) 

^^w (az) ■• ty(iz) ^•-yi(w2) 

}Hiha) ^(hi) -yi(§w) 

^yy.(?a) <yt^(fO IIM(^) 

tEy (ao ^y (if) ^y («o 
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-^T (la) 



ET (»»«) 



M 



1 




(aw) 



T (««) 



N 



*-*n~ (an) 



S 



»^(««) 



^?vW(a8) 



S^CP") 






^ 



{ 







^TTT (el) 




<tt: (mi) 
y>- (we) 
A^ (m) 

tff= («t) 

(ne) 

-II (en) 

^TI («0 
fcgj («e) 

t=T (io) 

^T- (pO 




K^T («p) hn (*» 



fc^IT (?o 

e=y (t» 




II (W 
-TI^ (ij) 



T^(iu) 
<t^]^ («0 



►^ (wu) 



15A (jim) 



y- (p«) 

I<J(2>m) 
(m2>) 





^-TI («?) 




(fr«) 
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■.■■■]e=Tto-<.) 


-TIK-o 


■ani™) ' ■ 


■■K Ur-^TriC" 


') Rw("') 


IH(") -■. • ■;; 


^1 l»^('"') 


-cTT(«'-i 


t2=TT ("••)•■ -1 


V "gTT ("•) 


<r-w 


I.«) ■ ^ 


■ s '''w 


¥■('«) 


£](>") 


H ^ ("') 


t=TTi'-fi 


S*T (»») 


■ ^ 


<«(-) 




■ |£TTT("') 


-^T< (."■) 


"EET(<.) 


H T 


v-T ('■) 




^1 |t=eT(at) 


^a.! (■') 


^T (»') 


^V The above list will be somewhat simplified by ob- | 


^^Kerving that the 


ame signs are 


employed for ah, 1 


^^K^) u6 and for np^ 


p, up respectively ; that the same 1 


^^-iigna are employed 


for ag, ig, urj, 


for at, ik, ulc and \ 


^Hlitr aj, ij, wj ; that the same signs are employed 


^^nor ad, id, ud, for 


at, if, ut and for at, it, ut ; and , 


^H^tbat the same sigo 


are employed 


for az, la, us, for j 


^Ktts, is, us and for 


as, is, ws. 


1 


^H The other class 


of syllabic signs employed by the 1 


^^vAsByriaDS are termed compound syllables, each of 1 


^^■^hicb consists of 


a vowel betwe 


en two consonants 1 


^Knch as pa!, ral, 


lam, bit U>- 


lik, kun, hid. In J 


^^Btfae following examples of sentences written phonet- J 


^^pcally both simple 


and compound 


syllables are enj- 1 


^^oyed:- 


^ 


^J 
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1. -^ - IH ?f «=£!? Tl -III 

mu - $ai - ii'i za - ia ■ a - ri 
The destroyer of foes. 

2. ctm ■=!!- E£m I ■j^ :=^n ^i tni^ sp 

(n - mar - la - Su-nu ii - iu - u - ni 
Their presents they brought. 



1 



Sar - ra - (i 
Queen 

mu§ - ie - &i - 
directress 



tu( - lat da - od - ?»e 
of aH liabitations, 

ra( (e - m - se - e - (i 
of mankind. 



pa - a - Su i - pu - Sam - ma a -ma - (w 
His mouth he opened and the word 

cE m< -^m 

i - zak - kar 
he spake. 



. tE -^T <T!^ ET T? 

i - na di - ma - a ■ 

On poles 

-TI -TTI I =!« 

paj . ri - in - «n 
their corpses. 



-T< T? £Ti= 

ei a - lul 

I hung up 
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B. TJ -^T 



la 
J longer 



n -^ ==!? 



bring 
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bil - te 
tribute 



lib - 



his heart 



JI -TI -if- 'T 

iu ik - pu - ud 
planned. 



I In this ByUatio method of writing it was not al- 
ays easy to mark the difference between a long 
and a short vowel, and, as a matter of fact, the 
difference between them is frequently not marked at 
all. There were, however, two methods of indicating 
a long vowel. One was to write the sign for the 
vowel in question after the sign for the syllable end- 
ing in that vowel; thus the word ilati, "goddesses", 
may be written tE ""Ef flf "^l^i i-la-a-d, when 
the fact that the vowel a is long is indicated by the 
insertion of the sign TI, a, after the syllable —^J, ^«- 
The other and less common method was to double 
the following consonant ; thus the long « in tabaku, 
"slaying, sacrifice," may be indicated by writing the 
word ^y ^^J A-^-ffi ""TL ta-ha-ah-hu. The 
doubling of a consonant, however, osnally indicates 
that the consonantal sound is sharpened in pronun- 
ciation and not that the preceding vowel is long. 

At the beginning of this chapter it was stated 
that, although the Assyrians employed a method of 
J. writing phonetically by syUables, they still retained 



* 



^ 



the use of signs as ideo^ams, that is to aay as 
symbols for complete words. Thus the sign —*^ was 
the symbol, or ideogram, for the word i7m, "god' 
the sign K5ff waa the ideogram for amelu, "man' 
the sign t£| was the ideogram for ahu, "father' 
the sign ^| was the ideogram for iputu, "hand" ; the 
sign tT^ was the ideogram for alpu, "ox", and so 
on. It lias already been explained that many of 
these ideograms, consisting of one sign only, can be 
explained as descended from outline pictures of the 
objects they represent. Other ideograms, less fre- 
quently met with, consist of more than one sign ; 
thna if •"•^ is used as the ideogram for zunnu, 
"rain", t^| ET"- ^^r "''"^'m, "city -gate". Snoh 
ideograms may be explained by the fact that the 
AsByrians borrowed their method of writing from 
the Sumerians. The sign for "water" in Sumerian 
was TI and the sign for "heaven" was >-^, and 
the group TI '->^, "water of heaven", was used 
by the Sumerians for "rain" ; the Assyrians borrowed 
the Sumerian method of writing "rain" as TI *-'^j 
and used the group to represent their own word 
for "rain", zunnu. Similarly, tS^? ET"- consists of 
two signs meaning "gate" and "great", and was 
used by the Assyrians as an ideogram for their 
own word ahullu, "city-gate". In this way groups 
of two and even more signs came to be employed 
as symbols, or ideograms, for various words in As- 
syrian. 
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Another fact about AHsyrian which may prove at 
first a little pnzzling is the nee of the same sign 
for more than one syllable, and in some cases as an 
ideogram for more than one word. For instance, the 
sign ^T 13 employed as an ideogram not only for 
iamSu, "sun", bnt also for umu, "day", and pij", 
"white", while in addition to its common syUabic 
ralues of ud and iit, it is also employed for the syl- 
lables (am, pxT^ lak, and kis. The majority of the 
signs, however, are not so polyphonous as the sign 
■^T, and after a little practice in reading the inscrip- 
tions the student is rarely in doubt as to the value 
to be assigned to any particular character. 

Moreover, the Assyrians themselves had a method 
of indicating the classes and meanings of many of 
their words which is of great assistance in reading 
the inscriptions. They added to various words cer- 
tain signs which are called determinatives, and which 
indicate in each case the class of thing to which the 
word belongs. Thus before male proper names they 
wrote the single upright wedge T ; before female 
proper names they wrote Vt-, the ideogram for "fe- 
male" ; before the names of gods they wrote >->(-, 
the ideogram for ilu, "god". In reading an in- 
scription these determinatives were never pronounc- 
ed ; they were only inserted as an aid to the reader 
and they helped him to understand the test. Most 
determinatives are placed before the word to which 
they ^pplyj but a few follow it. A list of the moat 
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common detenninatives 13 given 


below, together with , ' 


remarks aa to 


their use. 






Sign 


Meaning 


Use as determinative 


-I. 


T 


Sign for "one". 


Placed before male 
proper names. 


.2. 


r- 


simnitu, "fe- 


Placed before female ■ 






male". 


proper names. 


•3. 


-^ 


ilu, "god". 


Placed before the 
names of deities. 


.4. 


Km 


amiihi, "man". 


Placed before the ' 
names of tribes 
and professions. 


• 6. 


V 


mufit, "country". 


Placed before the 
names of countries. 


•C. 


V 


Sarffi, "moun- 


Placed before the 


1 




tain". 


names of mountains 


■ 


-t^TT 


alu, "city". 


Placed before the 


■ 




names of cities. 


■ •«■ 


lis 


Tiurw, "river". 


Placed before the 


4 9. 


i=T 


ijw, "wood". 


Placed before the 


^_ 




names of trees, 


■ 






woods and wood- 


P 






en objects. 


■^ .10. 


^mt 


^aniniu, "plant". 


Placed before the 
names of plants. 


•11. 


s^ 


Q&nM, "stone". 


Placed before the 
names of stones. 


^ -13. 


m 


pibdtu, "gar- 


Placed before the 


L 




ment". 


names of garments. 








^^^^^^^^^^^H 



■ 








~~^ 
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♦13. 


miB 


sipatu, "fleece, 
wool-. 


Placed before the 
names of wools 
and woollen stufl'a. 




.14. 


tTJ^ 


karpalVf "ves- 
sel". 


Placed before the 
names of vessels. 




-15. 


IHI 


imnieru, "lamb, 


Placed before words 






sheep". 


for sheep, and of- 










ferings. 




J6. 


-:=? 


arku, "month". 


Placed before the 

namesof the months 




•17. 


tcK-f 


kakkabu j"star". 


Placed before the 








namesof stars and 










planets. 




•18. 


<IEf 


asm, "place". 


Placed after the 

names of towns 
and districts. 




.19 


-ri 


is^uru, "bird". 


Placed after the 
names of birds. 




.<20 


??< 


nnnu, "fish". 


Placed after the 
names offish. 




' ■ In the above list it will be 


observed that only 




three determinatives (Nos. IS, 19 and 20) are placed . 




after the word 


to which they refer. To these we may 




ala 


add the signs ^T^ and ^w, which are placed 




as 


detemiinati 


-es after numbers, 


and the sign-groups 




IJ 


.^anJ 


;£!!T If -4-. 


vhich are placed as 




determinatives 


after numbers and measures. 




The plural 


of ideograms was also indicated by 




^' means of signs placed after the 


word. The sign for 


d 



SIGNS FOR THE PLfKAL. 




the ploml, which ia most freqaently nsed, is Tm 
e. g- *^'^, ''"i "god ", •"•7- '»■*■*-*-, Hani, "goda" ; 
^n, belu, "lord", -11 jw-M-, ftSlt, "lords"; Vi ""^'w, 
"land", ^ Tt-f v t-, maiatt, '-landa" ; t^C™, Sar?-M, 
"king", t^25 T"**"*"' ^"'"'"'^'^h "kbiga". The signs 
Ji-, ».»-, and ^Tf are leas freqaently placed after 
words as signs for the plural ; the two upright wedges, 
TT, are used to indicate the plural of ideograms for 
objects which often occur in pairs, e. g. Ej, f^atu, 
"hand", ^|tt, ioM, "hands" ; <pP, iepu, "foot", 
/^P|y, sepe, "feet". Another method of indicating 
the plural of a word was to write the ideogram for 
it twice, e. g. >-»-f- —*^i H^i^i, "gods" ; »-TT "-TT, 
belv; "lords". 

It has already heen stated that some ideograms 
are employed for more than one word ; in certain 
passages therefore, in which the context is not very 
clear, the reader might well be in doubt as to the 
word for which an ideogram was intended to stand. 
Moreover, in the case of verbs written ideographic- 
ally, he wonid have to guess the exact form of the 
verb which the writer intended him to read. The 
Assyrians, however, got over this difficulty by the 
use of what are termed phonetic complements ; after 
the ideogram they freqaently wrote a phonetic sign 
expressing the final syllable of the word which they 
intended the ideogram to represent. Thus the sign 
*-J- by itself might stand for i7k, "god", or Samv, 
"heaven" ; when the scribe intended the sign to be 
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read as iame, "heaven", (the pinral of iamu), he 
placed after the ideogram »-"T- the syllable tTI, e, 
thns >~*^ tjl- The sign -^ by itself might stand for 
mdtu, "land", or iadu, "mountain", or for some part 
of the verb kaiadu, "to conquer" ; when the scribe 
wished *^ to be read as akiud, "I conquered", he 
placed after the ideogram the syllable T^, wri, thus 
■^ ^|. In these two examples tTf, *i and ^J, ud, 
are the phonetic complements of their respective 
ideograms, and in trans 1 iterating a text they are 
placed within parentheses after the words to which 
they apply ; thus ►-►^ tTI is transliterated as ^a- 
mB(e), and V ■*"| as akSud{ud). It should he borne 
in mind, however, that the phonetic complement ivas 
not sounded as an additional syllable to the word, 
but was simply added by the scribe as a guide to 
the correct reading of the ideogram ; thus *-"x~ ^It 
is read simply as Sami^, and V *"! as akSud. 

From the above remarks it will have been seen 
that signs were employed by the Assyrians (1) as 
syllables, and (2) as ideograms ; and that this mixed 
system of phonetic and ideographic writing was sim- 
plified and rendered more certain of interpretation 
by means of determinatives and phonetic comple- 
ments. We may now take some short extracts from 
historical inscriptions to illustrate the different nses 
of the cnneiform signs. In the extracts given the 
ideograms have been marked by *, the determina- 
i by t, and the phonetic complements by J; the 




. SYSTEM Of TRANSLITERATION. 

rest of the Signa, which are left unmarked, are sjl- 
iabic. Beneath the .signs are set their transliteration 
in itahcs, and beneath the transliteration are the 
meanings of the words. In the transliteration phonetic 
complementa are enclosed within parentheses ( ) ; 
determinatiTQs are transliterated in smaU characters 
above the line, e, g. amelu^ the determinative before 
classes of men ; "'", the determinative before the 
names of cities^; t", the determinative before male 
propec names, etc. ; rimilarly the signs for the plnral 
are transliterated in small characters above the line, 
e. g. pi, and ^^. By this means every sign which oc- 
curs in the test is represented in the transliteration, 
bat in reading the text it should be remembered 
that only that" portion of the transliteration which is 
in large italics, and which is not within parentheses, 
ia pronounced. 



i - na me - ti - ik gir - tI - ia 

In the course of my expedition 

-tTTt.«=Tm*g?T'=E'^T ►cirt==ET{ttT 

«'" Bit - da • gan - na a^" la - ap- 

Beth-dagon, Jop- 

vu - u a!u Ba - na - ai - bar ■ ka 
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ni" A - zu ■ ru alani pi (ni) ia 

Azum, the cities of - 



- id - ia-a M a-jia iepe^i - la 
$id^, who to my feet 

- ^ij Za lA; - nu-Su al - me akiui^ud) 
quickly not had sabmitted, I besieged, I captured, 

ai- lu - la Sal - la ■ sun 
I carried off their spoil. 

r I— t cp; vt ^ i^^ ^TU 

'urrdni pi (jii) "'flci Mii - su - r! 
The kings of Egypt, 

melu Saba pi - ifu fcasti 'V" narkabati pi 
the men of the bow, tlie chariots 

sise pi Sa Sar 

(and) the horses of the king 

•n^" Me - ii(^ - At e - mi( - ki la ni - bi 
_ of Ethiopia, forces without number. 
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ik - te - ru ' nim - ma 11 - H - ku 

they summoned and they came 

-in ?►& ^H -£:]] cTO tE -^T IS* -<}<- 

ri - m - u» - m - nn i - na tukulti{ti) 
to tlieir help. With the help 

.^+.^ -ir«=ETf ^T-T<Ii=W 

'■'" AiSur beli ' ia It - ti - iu - iin 

of ASSar my lord with them 

t^ ETT A ^T ET S tETTT <^ 

am - da - hi ■ I's - ma as - ta ' kan 
I fought and I accomplished 

<T-*<T-* I =TH 

abikta - Su - un 
their defeat. 

3. Tt R< ff A-+ -+• V Vt -te* r 

"' ^a-za - ■ - ilu Sa "^h DimaiU 

Hazael of Damascus 

Tf -^! -TIA E??< -^fATf T— t I 

rt - na gi - bii. ummanati pi - Sv, 

in the moltitude of his troops 

ar ~TIT D ET -^r^iTr T— + 1 y? ^T 

i( - (a - kil-ma ummanati pi - iu a - na 
trusted and his troops in 
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ma - ' - diS id - ka - a ^ad^ Sa - ni - ru 
great numbers he assembled. Saniru, 

uban Sade(e) §a pu-ut 

the summit of the mountains which (is) at the entrance 

^t^yyi^y^y y^ ^y ^yy^ .^ ^y< J 

iadu Lab ' na - na a - na dan - nu - ti - iw 
to Lebanon as his fortress 

i§ - kun 
he made. 




CHAPTER IV. 



A SELECTION OF CUNEIFORM SIGNS WITH THEIR 
SYLLABIC AND IDEOGRAPHIC VALUES. 

In the preceding chapter an account has been 
given of the various fiinctiona of cuneiform signs. 
It has been shown that the Assyrian method of writ- 
ing was partly ideographic and partly syllabic, and 
that a cuneiform sign could be employed in the in- 
scriptions in two ways: (1) as a syllable of a word, 
and (2) ideograph ically for a whole word, either by 
itself or as part of an ideogram consisting of two or 
more signs. In the present chapter a list of three 
hundred of the commoner signs is given together 
with their syllabic and ideographic values, The syl- 
labic values are printed in heavy type to distinguish 
them from the ideographic values which are printed 
in italics ; when an ideogram is usually accompanied 
by a determinative, the determinative is also given, 
but it is placed within parentheses. 

The reader should not attempt to learn tlie Hat, 
but should use it for reference when studying the 
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examples and extracts given in ^tlier parts of the 
book. By using the list in this way be will find that 
he soon gains a knowledge of the principal Assyrian 
signs. In order to enable him quickly to find any 
character in the list, a word must be said of the 
principle on which the signs are arranged. The signs 
are claBsified according to the direction and numter of 
the wedge or wedges with which they begin. In the 
first part of the list are given the signs which begin 
with horizontal wedges ; first thosg beginning with 
one horizontal wedge f— (Nos, 1 — 78), then those 
beginning with two wedges ^ (Nos, 79 — 164), then 
those beginning with three wedges ^ (Nos. 165—180), 
and lastly those beginning with, four (or more) 
wedges ^ (Nos. 181 — 188). In the central part of 
the list are given the signs which begin with diagonal 
wedges ; first those beginning with one diagonal 
wedge < (Nos. 189 — 199), then those beginning with 
the two wedges ^ (Nos. 200 — 20o), then those be- 
ginning with the three wedges ^ (Nos. 206 — 215), 
and lastly those beginning with the large diagonal 
wedge / (Nos. 216 — 254). In the concluding portion 
of the list are given the signs the beginnings of 
which contain upright wedges ; first those beginning 
with the single upright wedge J (Nos. 255—272), 
then those beginning with J_ (Nos. 273 — 277), then 
those beginning with ^ (Nos. 278—287) and lastly 
those beginning with two or more upright wedges 
(Nos. 288—300), 



J 



1 
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1 


It may be 


noted that within each of these main 


1 


divisioiiB the 


: same general order ifl foUowed with 




regard to th. 


e second and third wedges of each sign. 




At the end 


of the list of signs are given lists of 




nnmerals and of the common ideograms for the months. 


1 


i 


Syi.ij.bic valdes : aS, rum, dil, til- 

breviation for Aiiur, Assyria, written 
(V) •— (^I^) ; employed in proper 
names for the god Asiur, for nadanu, 
"to give", and for aplu, "son", [ty) 
*- *^T' i^]) *- -^K' ^"^^' "throne". 




2. «- 


Syllabic value : hal. 

for the plural. (^35)"" ^-arS "seer, 
magician"; {^} -Q) ^'^ miat, 






Dli:lat, the Tigris. 




3.^ 


Syllabic valdes: wuk, muTf. 




4..^T 


Syllabic value : bn. 

loEOOHAPHic value: Aaiit, "to give". 




6. .^IT 


Stllabio talob : zu. 
Ideographic values : idu, "to know" ; 
Vi'ii, "wise", ^.^yy tCy, apsu, "abyss". 




6- -.£1! 


Syllabic values : su, kus, kuS. 
Ideographic values : maSku, "akin, 
hide" ; erebu, "to increase". 




'• ^*!nT 


Svllabic VALtBS : Sin, Sun, rug, ruk, 
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Syllabic taluba : bal, pal. 

Idbogkaphic values : palu, "reign, year 
of reign" ; nahalkutu, "to cross over"; 
enu, "to make void, to humble"; na^i'i, 
"to pour out (a libation i, to offer (an 
offering)"; iupslu, the Piel-Shafel of 
[pslu], "to conquer", i-*^!^ •-< /^T. 
Asiur, tlie city. 

Syllabic values : atf, afr ^'j fitf'"- 

loEoaRAPHtc VALIIR8 : papu, "dagger". 
•-«i-TT| t, (i^fTahu, "scorpion". 
10, •"♦-TTT^ Syllabic values : bul, pul. 
I 11. ►•i^r Syllabic values : tar, kut, Ifud, Ifuf, 

Ifut, Sil, has, baz. 

I DBDGBAPHic valves : nakdsu, "to cut off"; 
pardgu, "to decide" ; sU^u, "street". 

Syllabic value : an. 

Ideographic values : ilu, "god", Samil, 
plur. iavit, "heaven". *-»J- *^li f'"'^- 
ku, "lead"; —>^ »4-. parzillu, "iron"; 
—t^ ttlTfi ^^"' "'lig'i, situated a- 
bove" ; '-•4- ^tti cilalu, „eclipse"; 
^>^ ^Tlf' ^"'""^^'^j "sacred colossal 
bull"; *^*^ tTy»-^fj i^du, "sacred 
colossal bull"; ^»-f- ^^, seru, "field, 
plain". 

i. e. ^— , as, and >-^, iur (see Nos. 1 
and 64), employed in the following 
proper names : ('"■j") ■"'"^, AUur, 



8. ^^T* 



— m 



F-f 



Is. ^>Jf 



r 




LIST OF SIGNS. ^^^1 


1 


— 


the god; (-tyy) '~<^,ASSur,ihec\ty^ 
(V) --V «Igy), ASSur, Assyria. 


r 


-tU 


Idbogbaphic values : pu, "mouth" ; Hn- 
nu, "tooth"; amatu, "word, command". 
-CH ^}\V> *'^". "to «peak"; 
■^t^tl "^ El' 3"^"?!'"- "date". 


15. 


-EgJ 


Ideogbapbic value: (aAdsM, "battle". 


16. 


-tS 


loEOOaAFHic VALUES : liSdnu, "tongue, 
speech". (V) -tgg Ig, '§"'«er 
Southern Bahjlonia. 


n. 


►tSl 


Syllabic values ; nag, nak, naif. 

Ideoqraphic value : iatii, "to drink". 


18. 


-cgj 


Ideoqraphic value : akalu, "to eat". 


19. 


-cll 


Ideographic value: alu, "city", 


20. 


-cW 


Ideographic value : puhru, "totality, 
whole". 


21. 


-t^T 


Ideographic values: zikaru, "male"; 
ardu, "slave". 


22. 


-:=^? 


Ideographic value : arku, "month". 


23. 


-::t}l=}}}} S™a.,c yAL„>, : Jaj, slth, Slh. 






Ideographic value : iaku, "wild boar". 


, 24. 


►"[■^TTy Ideoqraphic value: e6«ru, "crops, 


i 




harvest". 


1 25. 


-El 


Syllabic value : la. 


■ 26. 


-e^r 


Ideographic VALUES : K^iK, "foundation". 
(ECffi) ""^l' ikkaru, "gardener". 


L 


-HI 


Syllabic value ; nia§. 



w 


f 


1 
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Ideographic value : firu, "exalted". 


28 


-^T 


Syli-abic value : tu. 
Idbdorapbic valcbb : erebu, "to enter". 
■-g^l (•"ID s""*"!"'", "dove". 


t 


-6^17 


Syllabic valde: li. 

Ideographic value : (tj) "-^^yy, bura- 
Su, "pine-tree". 


^30 

1 


*v 


Syllabic values : bab, pap, kur, 

kUT. 

Ideographic values: nakaTU, "to be 
hostile"; nakru, "hostile"; vakiru, 
"enemy"; nap^ar, "total" ; employed 
in proper names for ahu, "brother", and 
for na^m-u, "to protect". (EC^) ^ 
nakru, nakiru, "enemy". 


^51 


►¥- 


Syllabic value: mu. 

Ideographic values: iumu, "name"; 
zakaru, "to name"; zikru, "name"; 
§attu, "year"; employed in proper 
names for nadsnu, "to give". ►^I?" 
^.^ -^|, Sattu, "year"; 1^ j^J^, 
musaru, "inacription". 


32 


-T 


Syllabic value: Ifa. 

Ideographic value : }ya, a measure. 


33. 


-I 


Syllabic values : kad, kaf, kat. 


34. 


-III 


Syllabic values : kai, kad. 


35. 


-H44 


Syllabic values : gil, kil. 


36. 

1 


-an 


Syllabic values : ru, Sub, Sup. 
Ideographic value: nadft, "to cast". 
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37. 


►-< 


Syllabic values : be, bat, baf, bad, 
bit, mit, mit, mid, til, ziz. 

Idbooraphic values: mattt, "to die"; 


38. 


^T 


mitu, pai/ru, "corpse"; damn, "blood". 
(^^^) ^^ Bel, the god. 
Stllabic value: na. 


39. 


-<^ 


Syllabic value : Sir. 


40. 


K^, »^ Stu^bic valubb : kul, gul, ^ul, zir. 
Ideographic value : zSru, "seed". 


41. 


^K 


^y< Syllabic value : ti. 

Ideographic values : iai-fl, li^U, "to take, 
to receive". ^y<, ^J( ^^j, balatu, 
"to live". 


42. 


+ 


Syllabic values : bar, par, maS, mas. 


1 

43. 


•^ 


Ideographic values : a-iaridu, "chief". 

(-+)'^. ^^"»^ thegod; (yf]tof) 

i-f- , f7\ ^^, Idl^lat, DiUat, the 

Tigris. 
Syllabic value : nu. 
Ideographic values: Ictjul, "not" ■,?almu, 

"image". *J- tt^Ti ''tiS<i'lcku, "govem- 

Ideographic values : dbtu "revenue, 


44 


-TA 


|. 


interest". »-|^ ^tt^ iultu, "dream". 
'-|A.''*"ni SvLLABic VALUES : kun, gun. 

Ideogmaphig value: zihbaiu, "tail". 


1 


-T<T. 


-yy Syllabic values: ^u, pag, pak, bag, 
bak. 
Ideoobaphio value : tjjwru, "bird". 



V 




" n 


■ 
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I 


-KT^, 


-TI^ STIJ.ABIC TAI.CE8 1 Ham, siaj. 
Ideohrapbic valubb : ilmtu, "fate, des- 
tiny"; pahalu, pihdtu, "diatrict, pro- 
Tinoe". (ES5)-y<y!f,ya6al»,«goy. 
ernor"; ^y<yy (^y<|), ,ra«„i», 
"swallow". 


Kb 


'-VU' "TI* S"""" VALUis : ig, ik, ill. I 


■ 




Ideographic values : basil, "to be" 


■ 




(tf|-y<y/-, dallu, "door". 


■19. 


-MA 


►-|J^SyLi.ABicvALt!BS:niud,inuf,niuf, 


60. 


-TT- 


Syllabic values : rad, rat, rat. 


51. 

i 


-TT¥- 


Syllabic value : zl. 

Ideooraphic values: napiilu, "life". 

►TTv- ETI, ■■"«, "right", to., 

"true". 


1 


-TTA 


Syllabic value: gi. i 
Ideographic values: iianU, "reed". Vi.^B 

"firm, true". 


53. 


-TT<T,- 


]]l Syllabic valubb : ri, dal, fal, tAl. 


[ 


-TTT!,- 


ny,^ Syllabic yALr.B:nu^,zfi, ^.7. 

Ideographic valubs: rubu^ "prince", 
""ITII 'i*~' ^^^^^^"j "director, min- 
ister"; .^yyyy {^, Erldu, the city. 


w 


-Til 


Syllabic values : kab, kap. 
iDEciORAPHiC value : Humelu, "left". 


56. 


-TWZ 


Syllabic valces : hub, hup. 


67. 

i 


•f 


Syllabic values : kat, kad, gat, kum, 
k:uzn, gum. 
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I™o,.„H,o v.L„.: (Jgf) 4-, *:■■», 
"clotli". 


68. 


-i?V 


Syllabic vallbs : tim, dim. 


69. 


^ 


Syllabic valde : mun. 




Ideoqrai-hic value : fdhtu, "kiadnesa" ; 


■ 




(dbtu, "salt". 


■ 60. 


-a 


Syllabic valobs : ag, ak, alf. 

Idbooraphic valubs : ejigau, "to make" ; 
banu, "to build". {■"»^) '-^, fre- 
quently written '"tTT^, Nahu, thegod. 


61. 


■-^^■T*^ Idbooraphic value : takdzu, "battle". 


62. 


-II 


Idbogbaphic values: ielu, "lord"; adi, 
"up to". ^11 ►yyyi -J-y, ma.,mrl», 
"watch"; {>~>\- ) ^JJ f-^yy, frequently 
written "cTJl ^^yy, Sin, the Moon- 
god ; (>.>^) ^\l cyyy, frequently 
written — Efjl tyyy, .»«', the god ; 


63. 


-IMI 


SrLLAfiic VALUE : dar. 

loEOiiRAPHic VALUES : turahu, "ibex". 

-IIEIII +, ««», ""tag". 


64. 


-V 


Syllabic values : stir, sur. \ 


65. 


-VJT 


Syllabic valuk ; sub. 


^k 66. 
H 67. 


^y 


iLBOOBArnio VALUE :(.+)^y,fre- 
quently written ""tj^y, litat; the 
goddess. J 




^ 


Syllabic valde: sa. U 


t 


^T 


Syllabic values : kar, kan. J 



i 
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69. 


4::^ 


Swu^uac TAum: tik, ti*r, gn, 
IinoGunoc t»ixm : tiiadm, 'iwck ; 
bulk .of » riTeri*. (,-tTT) .f?^ 


70. 


*^B: 


Snj-iBK vALTBs: /bt, dor, hir. 


71. 


J!!^C:m iDEOGumnc rAixm: biUm, *^Wte: | 






burden; ufent". 


72 


.^T 


Ideug£afsic taixs : diipu, '""honey". 


73. 


^TT 


iDEOGBAPmc VALCKs: farti. "to tarn, to 
retnm": gur, « measnre. 


74 

■ 


•=TT 


S1L1.ABIC TALrB: Si. 
Ideographic valves: J-aniti, '-liorn". 
-pTT <!f^ ["«™], "to be straight-; 


^. 


•=TAT 


Stixabic TALtB : far, j] 
Ideograpbicvalves: burrumu, "briglitlj" 

coloured"; birnm, "bright]>- coloured 

cloth". 


76 


^^TT* 


Syu-abicvai-les: sat, Sat, sag-, ri^jris. 

Ideographic values: reitt, "head". 
-Pf Tt^ ^T, ^aH-adu, "head"; '~\]^ 
tjlf, a.^a(t"dM, "chief"; (E^) 


77 


•==m 


lDEOORAPHICVAL>,BS:(tT)-;=yn.'''W"'. 

'■«i"p";(E35)-;=in:;^T:^^(E:?fi) 

tyifgf, ni«MEi, "Bailor". 


78 


tITTf 


Syllabic values : dir, W, tir, mal. 


79 




Syllabic values : fab, tap, dap, fab. 









1 




usT OF mom. ^^^H 


1 


E=C 


Ji«.-, "four". (.-TT) tt ^4- «H). ' 
Arba'ilu, tbe city Arbela. 


I " 


cfc 


SvLLABic vALOEs: tak, ta^; tag, Sum. 


■ 82 


«=M 


Syllabul; vAtiTBB : ab, ap, eS. 


■ 


«=!=? 


Syllabic values : nab, nap. 


85. 
86. 


CE={->f Syiubio vjitiE : n!a(. 

Ideoohaphic v.Lra : kakkaln, ".tar". 
g:V^T Syllabic values: u^, ujr, ufr. 
^VH SYLLABIC values: az, as, as. 


^ 87. 


=2:1 


Ideographic valcb : eril, "copper". 


88. 


■^J 


Ideographic values : babu, "gate". 


89. 
90. 


c.»<|. 


t^? EI-, ^bullu, "city-gate"; e^} 

--f E^^TI {<M' -s^*""' B^^y"^''- 

C<^» <| Ideoobaphic value: t^Sj 

C^l^)' ■^'"it«. ■^^^"«) Nineveh. 
Syllabic valob : um. 


91. 


cmi 


Syllabic value: dup. 

Ideographic values: duppu, "tablet"; 

(E5S) c^IITT tEH' ''"P*""'. 

"scribe". 


H 


t£TT! 


Syllabic value : ta. 

Ideographic values : iUn, ultu, "from". 

^XTTT TI" •-»4-, determinative after 

numbers. 


1' 


cE 


Syllabic value : i. 

Ideociraphio values : na'idu, nadu, 
"exalted". 


L 




Syllabic values : kan, gan. J 



p 


1 
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p 


IdboObaphic values : employed as deter- 




minative after numbers, t^ ^T^T^' 




kegallu, "abundaDce". 


05. tg 


Syllabic value : tur. ' - 


^m. 


Ideographic values : maru, "son" ; pajru, 


■ 


?ikru, "smaH". t^^j, aplu, maru, 


V 


"son", t^ -^j mdrtu, hintu, 




"daughter". 


96. etf 


Syllabic valdeb : ad, af, at. -] 




Ideogkaphic value: abu, "father". 


91. CEIT 


Stllabio value : si. 


98. CET? 


Stllabio value : ia. " 


ss-tfew 


Syllabic value : in. 


100. tE^!: 


Stllabio values : rab, rap. 


loi.tESS 


Ideographic value: Sarru, "king". 


102, ^T«-y. ^£^>-y Stllabio values : iar, sar, Sir, | 




bir. 


K ' 


Ideographic valuhh : Saiaru, "to write". 





(tj) t^M' *''""' "plantation. 




garden". 


103. (tjal 


Ideographic value : duru, "wall, for- 




treas", , 


104. tlf, ^f S»t,L»Bic ,Aii.« : se. | 




Ideographic value : naddnu, "to give". 1 


106. ^ 


Syllabic values : Jcas, raS, ras. 1 




Id£OGBAphic value: harrdiiu, "way". M 


106. ti^ 


Syllabic values : gab, gap, Jfab, da^, 1 




dub, tab, tub. ^^^^ 




^i^^^^^^l 



82 LIST OF SIGNS. 

Ideooraphic values : irtu, "breast"; tarsi, 
in phrase ana tar§ij "against". 

107. ^5^^]f Ideographic values : §erUj "field, plain"; 

§lrj "against". 

108. ^J^^ Syllabic values : dab, tab. 

109. ^lA Syllabic value : am. 

Ideographic values : rlmUj "wild ox"; 
^;jA ^TT, piru, "elephant". 

110. ►d^^^ Ideographic value: Hru^ "flesh". 

111. t^kpT Syllabic values : ne, /e, de, bil, pil, 

kunij J^uzn, bL 
Ideographic values : Uatu, "fire"; eUu, 

"new". (^^) t;4-y ^yy^, gi- 

bilj the Fire-god. 

112. ►iA^T Syllabic values : bil, pil. 

Ideographic value : eSSu, "new". 

113. £: <^«< Syllabic values : zik, zilf, sip. 

114. t:<^«< y Ideographic value : £:<^«< J (^I^)? 

Urukj Erech. 

115. ►I^I^ Syllabic value : jjcu. 

116/^<5^ Syllabic values : gaz, gas, gas, kas: 

Ideographic values : ddkUj "to slay" ; 
dlktUj "a slain host, the slain". 

117. t^t^y Syllabic value : Sam. 

118. tj (^A&J Syllabic value: ram. 

Ideographic value: ramw,. "to love". 

119. ^I^yy Syllabic value : ur. 

Ideographic value : 8unUj "loin, thigh, 
side". 



f 


r 
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120. 


t^M\ 


Ideographic value : i^dw, "foundation". 


J 


121. 


ci^TT 


Syllabic value : il. 




122. 


c:T 


Syllabic values : du, gap, kup, k:up, 

gub, kub, icub, kin. 
iDKOGRAPfflC values: alaku, "to go"; 




^^H 




nazSzu, "to stand"; kanu, "to sUnd", 


, 


w 




Piel, kunnv, "to Bet"; ktnu, "true". 








t^] t^], IfnUuku (Ifteal of alaku), 








"to go, walk, proceed". 




123. 


t^ 


Syi.labic values : turn, dura, ib. 




124. 


t^TB 


lDEOOKAPHicvALUEs:iiiieru, "ass"; iniBru, 








a measure. C^te V E^JI, sisu, 




^B 




"horae"; p-te"!— I^.JL, ^TE: 

<£HTf^T.;'-^'wie";;:^^ 


' 


^^H 






^F 




T? ttT ^^!. ^I^ V 5?:!, 9<^^- 








malu, "camel". 




125 


^IE£f lonoGHipHic TAMILS: ovte, "sitMted 








behind, future"; arki, "behind, after". 




126 


!=% 


Ideographic value : karanu, "wine". 




127 


S?T 


Syllabic values : uS, nit. 
Ideographic values : zikaru, "male*' ; 
iuUu, "sixty". 




128 


t^IT 


Symjlbic values : iS, mil. 
Idbooraphic values : epiru, epru, "dust". 




129, 


K 


Syllabic values : bi, kas, gaS, kas. 

Ideographic values : Sikaru , "date- 

wine". 


i 


^Tso 


:^T1 


Syllabic values : sim, rik, rilf, rig. 

■ 6* 


y 




^^1 







1 




UST OF SIGNS ^^^^ 

Ideographic value : rii*w, "beam (used 1 
of sweet- smelling woods)". 


131 


:^f 


Syllabic values : kib, kip, k'b, k'P- 


132 


:^^ 


Syllabic values : tak, taif, dak. 
Ideographic value : ahnu, "stone". 


133 


^ 


Syllabic values ; kak, k^k, da. 
Ideograpbic values : banu, "to build"; 
epMu, "to make"; kalu, "all". 


134 


Sr 


Stllabic VAI.UES : ni, zal, sal, sal, i, 

n, ili. 
Ideographic value: iamtiu, "oil". 


135 


Em 


Syllabic value : ir. 


136 


spT 


Syllabic value; mal. 


137. 


^^ 


Ideographic vaiues : rapOiu, "to be 
broad'; rapSu, "broad"; ummu 
"mother". 


138 


iflEj, 


telCT Ideographic values : Samnti, 
"oil"; kiiallu, "platform". 


139. 


rjTtmJ I».0ORip.,c V.,.™: (cD^tffitl, J 






guiuru, "beam". 


140. 


»flTt 


Syllabic values: dak, dak, f^, 
par. 


141. 


* 


Syllabic values : pa, bat, baf. 

Ideographic values : {t|) E^, ^af?w, 
"sceptre"; {^ '^J n=||, iSSakku, 
"mler" ; (->^) C^, Nahu, the god. 


^k 


*-+ 


Ideographic value : parm, "command, 
ordinance". 


L 


tif:Hr 


Syllabic values : iab, sap, sap. 



w 
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■ 




r 


^m 


Ideographic value : (■"«^) C^|^. ■^"*- 
ku, the god. 


^45 


f^m 


Syllabic values : sib, sip. 

iB.o<,„PH,c v.,...,: (e:55) s^imj, 

re'u, "ahepherd". 


146 

1 


tT 


StLLABic VALUES : iz, is, is, gis. 

Idbographio values : I'sw, "wood". C:| 
]^|, kakku, "weapon", tukultu, "help"; 
tf tf, rilru, "yote"; t| H ''4-«"tw, 
"battle"; tj ^^j usurtu, "sculptare, 
relief", vsurtUj "boundary, end"; 
tT \tt> M^iw, "shadow, protection"; 
(^^) tj ^, ff'-i'-;, the Fire-god. 


147 


tk 


Ideobraphio value: alpu, "ok". 


148 


m 


Syllabio value : aJ. 


^149 


<^ 


Si-LiABic VALUES : ub, up, ar. 
Ideographic value : klhratu, "quarter 
of heaven". 


■ 


«=TT- 


Syllabic value : mar. 
Ideographic value : (V) tlf- <^^J 
«IiJ), ^^('rtu, "the Western-land". 


^■^1 


=W 


Syllabic value : e. 

lDEo..uPH,cvAi,u.:tyK<I^)-^^^'-'". 
Babylon. 


^K52 


=!f* 


SlLLABic values: duk, lud, luf, lat. 

Ideographic value; karpatu, "pot, 
vessel". 


163 


<b 


Ideographic value : iubu, "fruit". 


i 


=m 


Syllabic value; un. ^J 



1^ 




U.ST SIGNS. ^^^1 
Ideographic value : ntSu, "people". i 


155 


eTTT 


Syixabic valdks: kid, kit, k'd, kit, 
git, sab, sib, HI. 


■ 


m 


Syllabic valtes : rid, Tit, sid, sit, lak, 

lak, mis, mis, miS, kil. 
Ideohrapbic valcbb : minutu, ■'number, 


157. 


<=m<= 


reckoning". (E^^) ^, Sangii, 

"priest-; ^<J tj^, kunukku, "seal"; 

(-^)yn. Marduk, the god. 
Syllabic values : u, Sam. 
Ideographic values: Sarnvtu, "plant"; 

ammatu, an ell. 


168. 


'^m 


Syllabic value : ga. 

Ideographic value: iizlu, "milk". 


150 


gfTT^Hf^ Ideographic value : naSu, "to raise". 


160 


^m< 


Syllabic values : Jab, lib, lub, rib. | 

Ideographic vuLVEisnkkallu, "minister". 


161 


<^m 


Syllabic values ; kal, rib, lab, lap, 

lib, lip, dan, tan, tan. 
Ideographic value: dannu, "mighty". 


162 

1 


«=Tm 


Syllabic values : bit, bit, pit, e. 

Ideographic values: bltu, "house". 

ekurru, "temple". 


■ 


^jffi 


Syllabic value : nir. ' 


H^ 164 
■ 166 


ESS loEOGRAPHir values: amelu , "man". ] 


L 




ess --TttI M- »""'». "■»»"; J 



r 
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■ 




ES5'J^'=TEEH.»"'*'"*.Vr- 


1 

1 






dener". 


■67. 


Bffi5 


Stijjbic values : SiS, Sis, sis, sis. 






Ideographic vaixes : akti , "brother" ; 




■ 




na?dru, "to protect". (^^) ^^^^ 








<JEy, WaflJiurw, Sni, the Moon-god; 




I 




E5w^ t<3t| <IEy, Uru, the city Ur. 




^■l68. 


EE< 


Syllabic valies : zak, zalf. 
patu, "bonndary". 




169. 


E^ 


Syllabic values: ifar, kar, gar. 


+ 


no. 


^! 


Syllabic vai,lbs : id, if, it. 
Ideogbaphic values : idu, "hand, aide". 

^|.|T,„„^,„, "eagle". 




B" 


E<|X 


Syllabic value: lil. 




H72 


E<^J iDHMiHAPHic vaioe; {aHii, "midst; 








battle". 




1 


en 


Syij,abic vallbs : da, fa. 

Idbokraphic value : ^| -tjl, daru, 

"enduring, everlaeting" ; t^| -^t, 

dannu, "strong, mighty". 


-t 


174 


& 


Syllabic value : a&. 




175 
■ 


ET 


Syllabic value : ma. 
Ideographic value : £| '^\i "*«««, 
"man eh". 




r 


ET- 


Sylijvbic values : gal, ^al. 
iDEOGRAPHir VALUE : vabu, "great". 




1 


E& 


SyllabK' value : bar. 

Ideographic value : parakku, "shrine". 


J 



^f -^.-^ JraL.- 



.. .£. 



« « 



/ 



• ' 



• 9 






/ ">/ /,v' 



' I »- 



. 1 •• 






/.. 






I ••- 



<« ^ .• / 



i.. J« 






' ' * » J . 



•/-vz : *r "I. 



i 4 



* ' 



■ '// 



> I 



,1 '<. '"" '''•'"/«. Armr::ii. 

""' *"' /M/' '7' """''"■'''**''' 

"'' "•'', kin. 
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Idkoobaphic vALoia : matu, "land, coun- 
try"; Sadii, "mountain"; kaiadu, "to 
conquer". 


1 


191 


V- 


¥" t:yyy^; magaru, "to be propitious"; 
mm, "favourable"; y^ p:| py, iawiaS- 
Sammu, "sesame-aeed". 




192 


y- 


Stllabic \alies : bu, pu, sir, git, Ifit 
Ideographic vali'e : ■^.^ ^||. araku, 




193 
194 




"to be long", arku, "long". 

Syllabic values : Sud, Sut, sir. 
Ideographic value : rwjrw, "distant". 




195 

196 


^""ffl^ Svi-i^Bic VALUES : muS, sir. 

Ideowraphicvalub: {"t:T) '^C:^^!k^ifu, 
"wood, forest". 




197 


yy 


Syllabic value : te. 
Id EotiRAPHicvALrBs:(emeJiM, "foundation- 
stone"; tiiha, teha, "to draw near, to 




~98 


^m 


approaeli". 
Syllabic value : kar. 
Ideographic values: karu, "wall, strong- 




199. 


'T 


hold"; eteru, "to protect, to spare". 
Syllabic values : liS, lis. 




SOO 


^j 


Syllabic values : ud, ut, ut, u, tu, 
tarn, bir, par, pir. lab. lib. his, his. 





90 UST OF SIGNS. 

• ■ 
Ideographic values : fimw, "day"; pisiij 

"white", •^y J^y, a?a, "to go forth"; . 

^y ^y, urru, "light"; ^y -ttJ Hh; 

- ^ , , sipa?Tw, "copper"; r>-J-) ^T, iSawal, 

the Sun-god, SamSu, "the sun" ; >^^ 

^T ^I ►►-I^ ^* SamH, "sun-rise"; 
>-^ ^y J ]}y erSb SamSi, "sun-set" ; ' 
^T ^<^<<<"T {{j^)y Larsam, the city ; 

^y t::} -yyyy «my sippar, the • 

city; (ym)^I^]f -HIT «M). 

PuratUj the Euphrates. 

201. ^y>- Syllabic values : pi, ma, me. 

Ideographic value : uznUj "ear". 

202. -^yyy syllabic value : lib. 

Ideographic values : libbUj 'Tieart". 

203. '^yX^^y Syllabic value : ub. 

204. -^^^ Syllabic values : sab, sap, zab, bir, 

pir, lab, lib. 
Ideographic values : (^^yyy) ^y^ sdhUy 
"man, warrior"; ^^ (j^ y][), ummanUj 
plur. ummanatlj "host, troops"; ^"^ 
^^, niraru, "helper". 

205. ^]f4^ Ideographic value : pir'u, "oflfsjwing^ - 

descendant". 

206. ^ Syllabic values : zib, zip, sip. 

207. ^ Syllabic values : Ai, /i, sar. 

Ideographic values : kiiSatu, "host, the 
world"; ^, ^ ^yyy^, tabu, "good"; . 



^v^ 




y 


^B 
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^B 




("f lA,^**"'-, thegod; V-+ 


^H 




^(<^),^«ur. Assyria ;(.t:|y) 


^^r 




^, ^rirfu, the city. 


^1 308 


41-+ 


SfiLABic VALUE : ' 1,1. e., 'a, 'e, 7, and 'u). 


Hao9 


4^«.f|^ SixiABic v»LU»s : ai, ib, ub. | 


^Kzio 


Ax 


Syllabic values : kam, Ifam, ^am. 


^Hsu 


Afl 


Syllabic value : im. 

Ideograpbic values : iarit, "wind". 

("f ) A4f , linmTnanu, the god ; 
^^ '-tjjj] IgJ' «"'«. the Soath- 

(anw, the North -wind; i^^^f tj f >- 
>~^],aharrs, the West- wind ; ^^ 
V Evyy, *at*W; the East-wind ; ^4f 
][J'-, nai'dw, narfu, "exalted"; ^*^ 
■^yyy^i iiyitu, urpatv-, "clouds". 


^■212 


A^ 


Syllabic valiibb : bir, pit. 
Ideooraphiu value : sapilliu, "to bring 
to nought, to destroy". 


^B?13 


Afe 


Syllabic valuer : bar, bir, bur, mur, 
kin. 


^HsH 


A^ 


Syllabic values : hus, rus. 


^■215 


AT? 


Syllabic value : stin. 

Ideographic values: via'adu, m&du, 

"many"; employed as sign for the 

plural. 


^Hsie 


< 


Syllabic value: u. 

Ideographic value : {^^) <, Ram- 
manu, the god. 



F 




[.1ST ^^^^1 


H 317. 


^^^tJ SfLLABItl VALDB : 


muh. 


■ 




Idboobaphic valub: eK, "over, upon". 


^ 218. 


<-TT 


Ideographic vau 
3<.;, tlie god. 


'-(-fX-^TT.*""- 


219. 


y>pT A T Id£Ourapbic vai 


.™:(;.4-)<trAT. 






IStar, the godd 


[ess; iitar, "goddess". 


220. 


^^ 


Stllabic values 


: lid, lit, lit, rim. 


221. 


■<^m 


Syllabic value: 


kir. 


222. 


<M 


Syllabic valueh 


: ki£, kis, ifiS. 






Ideographic vai,, 


ub: kiiiatu, "host, the 






world". 




223. 


<tt 


Syllabic value : 


mi. 






Ideographic vai 


,UEs : miiiuj "night"; 






salmu, "dark". 




224. 


<■=£! 


Syllabic values: gul , kul , ^ul. 






sun. 




225. 


<t^E^ lD.oo.APH,. v.,.„>: (c|) <t^e^. 






trhi, "couch". 




226. 


<::^! 


Syllabic values 


: nim, num. 






Ideographic valu 


-fv)<;r:TET(<IHt. 






Elamiu, Elam. 




K 227. 


<Sg] 


Syllabic valce ; 


turn. 1 


■ 223. 


<^n 


Syllabic value: 


lam. 1 


W 229. 


« 


Syllabic values 


: zur, sur. .1 






Ideographic valu 


»:(-+)<t;*T. "'<■•■- 






duk, the god. 




B 230. 


<s 


Ideographic value : ('^) ^^, nika, 


^H 




"offering". 




H 231. 


<s 


Syllabic valobs 


: ban, pan. 



^m^ 




1 


H 
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^B 




iDKOGttAPmc value: (tT) <ST' ^*'*' 


^^H 




■nK.w'. 


Hl32 


<£IT 


Stixabic valces: iim, ^im, dim. 
Ideographic valke : kima, ■'like, aa". 


^■233 


<^U 


Syllabic value: u/. 


^■834 


<B 


iDEOGEAPRif TALfES : iepu, "foot", the 
plur. sometimes Trritten ^^IJ- { K^ ) 
^fc>-E±:T, iakkanakku, "govemot'; 
(.-""f ) <^ E:<Wy. A'evpa/, the god. 


^^^235 


<B&' 


Ideographic valle : kahtu ''Tieaw"- 


^■ise 


<g<-f^ Stli^c yaidbb: gig, kit. 


^H 




Ideographic value : marsw, "sick"; ma- 


^P 




rasu, "to be difficnlt, steep". 


^>S37 


<T- 


Syllabic v.u.ues : Si, lim. 

iDEOGRAPmc VALUES : (wu, "eye"; p&nu^ 
"face" ; mahru, "iront" ; amdru, "to 
see". <J-f", amaru, "to see"; ^^ 
<T.^, abiktu, "defeat". 


^Vs38 


<T«-raSr"^«<- "■•":='■. 


^B'839 


^►-t^yyil Ideographic valuer: (uAwitu, 'Tielp"; 


^B 




itiu, "sign, portent". 


^^240 


<r-^f 


Ideographic values : damSku, "to be 
favourable" ; damjjt , "favourable" ; 
dumku, dunifUj "favonr, good fortune"; 
dami^u, "favour, mercy". 


^Bni 


<J-Ig[J Syllabic value: u. | 


^^f 




Ideographic value: u, "and". | 


^Ke42 


<y.ItIS.L^«icvAx.o.:^ui. 1 


^ 




Ideographic value: itmnK,"eviI,wicked". 1 



i ^- 



LIST OF SIGX8- 



243. ^!$:. IS^ Sytxabic valcks : di, fi. 

Idkographic valitbs : Salamu, "to be 
complete"; iiilmti. "proBperity, greet- 
ing, ^ti^ ►•^j daianu, "jadge". 

StLLABIC VALUES : tUl, tU. 

Ideographic yalus : tilu, "moand". 

Syllabic value : ki. 

loEooRApaic values: irsttu, "earth"; 
osrw, "place"; iiti, "with". ^J^ t^TTT' 
iajAu, "low, lower"; ^TET ^^T, Subtu, 
"dwelling"; ^]^ ^TTJ' '^«ii<^w, "dia- 
tress"; ^^J tH"-*?, karaiu, "camp"; 

Sumer, Southern Babylonia. 
Ideographic value : sign of repetition, 

"ditto". 
Syllabic valceb : din, tin. 
Ideographic values: bala(u, "to live". 

I <L<y«=Rf?«IS).B«'''«.B»Vlon. 

248. ^|tf|ff Syllabic valdes : dun, Sul, sul. 
249. ^f I».OOHAPMC vALms: eKu, "bright". 

<ff -IfA. *««?». "S»l<l"i <f J *T. 
ka»i)u, "silver". 
950. 4^ Syllabic VALUES :pad,pa?, pa i,iEufc,iSuir. 
lDEooRAPHicvALUEs:fcMrMmniofu,"food' 
/TIJ »-»pTmT, nj'ndo&ii, "offering' 
W Ideographic values: imnu, "right' 

{>^>^') {^, IStar, the goddess ; iStar, 



244. <5eI 
24».<IE[ 



246. <iinT 



247. <T< 




m 


~1 


m 
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B>p « 


Syllabic values : man, niS. 




Ideographic values: Sart-u, "king"; 


■ ' 


SamaS, "the sun". 


■«3. <« 


Syllabic valobs : eS, sia. 


■■i 


Ideoqrafhic values: (^»^) ^^^, Sin, 




the moon-god; Sin, "the moon"; 


'r_ 


^■(^ *^, purussu, "decision". 


^^54. <^ 


I.EoaHAPHicvALCE:(.^)<;«,ii.;,the 


^^m. 


god. 


^^kb6. T 


Syllabic valles : diS, tiS, tis, fis, ana. 


^B _ 


Idbosraphic values : ana, "to"; enuma, 


^■-' 


"when"; iStSn, "one", with phonetic 


^■' 


complement ^JJ, en, freqnently written 


^H- 


J-JT ; detenninativa before male 


^B* 


proper namea. 


^B^6. T' 


Syliabic values : lal, la. 


^H ' 


Ideographic values : Salfalu, "to weigh". 


^P- 


(t|) T' ?*""■"»' "y>ke". 


257. a 


SvLWBic VALUES : kil; Ifil, gil, rim, tin. 




bab, bap, kir. 


258. T^ 


Ideographic value: (t|) '^, nar- 




kahtu, "chariot". 


■259. ;g 


SvLLABic VALUE.1: zat, sar. 


260. g/ 


Syllabic value: u. 


i°"»""-»""--ai/iEiiAif, 


- 


sSnu, "sheep". 


^261. ;^ 


Syllabic value : pu, tul. 


■-" 


Ideographic value : huvu, "spring, well". 


■362.^ 


Syllabic values : bul, pul. ■ 
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263. gU 


gnxABic VALV&8 ! zuk, ztilf, suk. 


264. rn 


Ideogkaphic values : puhhuru (Piel of 




paharu), "to collect, to atrengthen" ; 




napkaru, "whole, total". 


265. y.- 


Syllabic values : me, Sib, Sip, sip. 




Ideographic value : aometimes used in 




place of y».«*». as a sign for the pbral. 


266. y****- 


SYLLABIC values; meS, miS. 




Ideographic value ; sign for the pinral. 


267. tjy 


Syllabic values ; ib, ip. 


268. ny 


Syllabic values : ka, dur, tuS. 




Ideographic values: tukultu, "help"; 




mhdtu, "garment" ; aSdhu, "to dvrell". 


269. lip 


Syllabic values : tu, dib, fib, tib. 




Ideographic values : sabatu, "to take"; 




y«nM, "sheep". ]^J[ "-t^y, immeru, 




"Iamb, sheep". 


270. JEJI 


Syllabic values : Ifi, Tfin, kin. 




iDEooaAPHic value: Hpru, 'aetter". 


271. Mlt 


Syllabic value : &ik. 




Ideographic values : Sipdtu, "wool" ; 




Sftrtu, "hair". 


272. lEII^.^ W«.^H.cv..u.= (ty)IEIJ0^, 




erinu, "cedar". 


273. J 


Syllabic value : Su. 




Ideographic values : kisSatn, "host, the 




world". (->^} J, Marduk, the god. 


274. 1^4- 


Ideographic value: Hptu, "incantation". 


■ 275.1^ 


Ideographic value : Sarapu, "to burn". 



r 




1 
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276 


IEJTT^ lornGBATOO v«.„B ; (cf) lEjILgf, I 






Hi™, "joke". ' 


277 


mi 


Ideoqrafhic taltth : kidutu, "joy". 


278 

1 


■s- 


Stllabio value: Mai, sal, rag, rat, 

Ideooraphic values : determinative be- 
fore female proper names. ^- A;;-, 
nukuvtu, '■hostility"; '^4^'-^], da- 
mx'irtit, "favour, mercy" ; -^ ^[•^^tj^ 
limuttu, "evil"; tJ-^J {L e., ^, mim, 
and tl '»")- '-■--«- "anything". 


279 


•frS 


Syllabic values ; su, rik. 


^^80 


IJ-ET 


Syllabic valde : nin. 
Ideographic vALDE8:iei(it,"lady";a/)rtiw, 
"sister". >-^ -^^ ttyy, B^Ut, the 

goddess ; ^J^ ^£1 <igf Ey^^;;«(w, ^ 

the goddess of the Lower World. .^fl 


281 


5-ET 


Syllabic values : dam, tarn. ^ 
Ideographic valde : aSSatu, "wife". 


2S2 


tr-^ 


Ideographic values : (tf ) -^^ f?, kuasu, 


'^^283 




"throne" ; (^Jf-) ^^^ ^tj, Ba'u, the 
goddess. 


iJ-V 


Ideographic value : amtu, "maid". 


284 


l5^IfcJ 


Syllabic values : nik, ni^. 


285 


iJ^TIT 


Syllabic value: el. 


286 


5^i= 


Syllabic values : lum, bum, kus. 


287 


*^;8 


Ideographic value : Uhitlu, "hrick". 


288 


n 


Ideographic value : frequently employed 

7 



r 



292. If 



UST OF SIGNS, 

as a eiga for the plural of things 
that occDE in paira, e. g., hands, feet. 
T^*- Syllabic values : tuk, tuif. 

loEOGKAPHic VALUE : tiv, "to have, to be". 

290. TJ>-T Syllabic values : ur, lik, li]f, tai, tas, 

daS, das, tiS, tiz, tis. 
Ideographic values : JtJ ^Tf ^T"' ^'*''" 
du , Ifarradu , "strong , valiant" ; 
ItJ lij, kalbu, "dog" ; IH -^L 
neSu, "lion"; ][tT p-f^ EvfT' ^«''- 
haru, "jackal". 

291. \](ii. Ideographic value ; sumeluj "left". 
Syllabic value : a. 
Ideographic values : aplu, mdi'u, "son" ; 

mu "water"; 1^ '■^j-, zandnu, "to 
rain"; Tt t^T ^t^, tamtUj "sea"; 
1^ tiff, «i*^«, "flood" ; If 'J-yyy, eUu, 
"field, estate" ; jf ^^, iigaru, ''land, 
region"; TI /T»-, bakii, "to weep", 6i- 
fc((u, "weeping, tears"; || ^pf, jiflrw, 
"river"; |f j^-^f, '(^'^"i "hitnmen"; 

umcn" ; (|l "^l ]] "-tT""! Puraiu, the 
Euphrates; (t^) ff I^H' "'^'■- 
SipW, "messenger" ; (E^^) || "-(^TTt 
asii, "seer, physician". 
TI TI Syllabic value ; ai. 

Ideographic value : ("*- J~^ TI TL Ai, 
the wife of SamaS, the Snn-god. 



m 


1 
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294. }} 


Syllabic values: za, sa. 




Idbooraphic value : (^Jf ) }} V- "^"«> 




"lapis lazuli". 


295. ?f< 


Syllabic value : ba. 




Ideographic values : 7iunw, "fish". ^|< JJ, 




hala^u, "to be destroyed ; to fly". 


296.H,<n 


Syllabic values : sik, 5ifr, sik, zik, 




pik, pUf. 


397. UEf 


Syllabic value : /u. 




Ideographic value : iiklu, "shekel". 


298. V 


Syllabic values : Sa, gar. 




Ideoghaphic values: sakdnu, "to set"; 


^^ 


akalu, "food". ^ ^|, Y L ^"'"j 


^^H 


"property, possessions"; '^ ty|fi^■ 


^^B 


makkuru, "property, posaesBJons" ; 


^^ 


Vlt, ™.iH.,. "wealth"; ^ tCl 




kudurru, "Bervice, vassalage"; (tj) 




V !^, *«««, ".™plre"; (K~) If, 




laknu, "governor". 


299.^ 


SvLLABio viim : ia. 




'■""•""""■■"-(-fjWir.W, 




the spirits of heaven. 


300. !R 


Syllabic value ; a§. 




The Numerals. 


The nmneralB in Assyrian are written as follows: — f 


1. y, "one" 


2.TI,W. 1 


3. ]]J, "three". 4. T;f? or ::£=, "four''. 1 


^^ 


_^ 1 
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5. ^, "five". 

7. '^ or ^, "seven' 

«; ^ or X> "nine". 
11. <y, "eleven". 
13. -<yyy, "thirteen". 
15. ^, "fifteen". 
17. ^, "seventeen". 
19. ^m, "nineteen". 
30. <<<, "thirty". 
50. % "fifty". 
70. y<[, "seventy". 
90. y<«, "ninety". 



6. 11^, "six". 

8. f or ^, "eight". 
10. •<, "ten". 
12. .^yy, "twelve". 
14. <^, "fourteen". 
16. ^, "sixteen". 
18. •<^, "eighteen". 
20..'<<, "twenty". 
40. <^<, "forty". 
60. y, "sixty". 
80. y« or ^^<<, "eighty", 
100. y»-, "hundred". 



200. yy y»-, "two hun- 300. yyy y»-, "three hun- 



dred". 
1000. •(y>-, "thousand". 



dred". 
2000. yy^»-, "two thous- 
and". 



The fractions are expressed as follows : — 
>^, "half". H, "one third". 

JtT, "two thirds". J^, "five sixths". 



The Months. 

The following is a list of the common ideograms 
for the months of the year : — 

1. >-^*"*"| ^J9f, Nisannu, Nisan. 

2. »-I^]f ty^e, Aim, lyyar. 
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3. ^— J ^M^S 


Simdnu, Sivan. 


4. -;:^]f Ml 


Du'uzu, Duzu, Tammuz. 


5. ^^} i::^izl 


Abu, Ab. 


6. -:^]f MI, 


UMu, Elul. 


7. ^— ^ <fg[, 


Ti§rUu, Tisri. 


8. -:^J -^I, 


Arahsamna, Marcheswan. 


9. ^^]f t^, 


Kislimu, Kislev. 


10. -C^^ ttij, 


TeJetM, Tebet. 


11. ^;:^} ^, 


Sabatu, Sebat. 


12. -:::^]f ^, 


Addaru, Adar. 


13. >-^J '^Tlllf ^ IE? **^' t^® second Adar, 



or intercalary month. 






CHAPTER V. 



PRONOUNS AND PRONOMINAL SUFFIXES. 



The two preceding chapters have been devoted to 
a description of the method of writing by means of 
cuneiform signs, which was employed by the Assyr- 
ians. We now pass on to a consideration of the 
Assyrtan language and to an examination of the 
different parts of speech. The pronouns and pron- 
ominal sofBxea are first treatedj then substantives 
and adjectives are described; lists of particles, ad- 
verbs, prepositions, and conjunctions are next givenj 
and lastly a chapter is devoted to the verb. Examples 
in cuneiform are added to illustrate the forms and 
uses of the different parts of speech, and by working 
through these the reader will further familiarize 
himself with the cuneiform characters and their 
values. In the present chapter the forma of the 
pronouns are given both in transliteration and in 
cuneiform. It should be remembered, however, that 
for many syllabic sounds there are duplicate signs 
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. Assyrian, and that it ia sometimes possible to 
rite the same word in several different ways. The 

jforms selected are those which are most commonly 

mot with in the inscriptions. 



The 


PEBSONi 


L PRONOUNS 


to express the nominative 


Sing 


1. 


anaku, 


n-^T^ 


'T' 


„ 


2. m. 


atta, 


■^ETtETTT 1 


"thou" 


„ 


2. f. 


atii, 


t=ET«I< f 




„ 


3. m. 


sa, 


^f=!TTf=, 


"he" 


„ 


3. f. 


si, 


<T-=E. 


"she" 


Plur 


1. 


anitiu, 


T?5py- 








anini, 


T? ^St^ 


« .. 






™". 










niai, 




„ 


a.m. 


attunu, 


■=eT-e£T^. 


"ye" 


„ 


3. m. 


Sunu, 


Jl'S^ 1 


"they" 


„ 


3. f. 


Sina, 


<T--^T 1 



N. B. It should be noted that there are alternative 
I ways of writing some of the above pronouns. Thus, 
I anaku "I", in addition to its form ]^ *~^J J^, a-na- 
l.jfew, may also be written J JE[, aiia-ku; Sit, "he", 
I may also be written £T /, Su-u ; Sunu, "they", may 
[also be written T i^, Su-nu, etc. 

The PERSONAL PRONOUNS to express the genitive 
E and accusative are : — 
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Sing. 1. 



;; 



2. m. 



J7 



JJ 



2. f. 



3. m. 



Plur. 1. 



3. f. 



;; 



;; 



2. m. 



3. m. 



iSti, 

iSSij 

kStUj 

kSSUj 

kaSBj 

kati, 

kaSi, 

SaSUj 

saSa, 

niatij 

niasij 

kaSunUj 

katunuy 

saSunu, 



sasun, 






} 



1 



me 



"thee" 



"him" 
"her" 



"us" 



"you" 



"them" 



N. B. There are alternative ways of writing some 
of these pronouns also. Thus, SaSu, "him", may also 
be written ^ J^ ^J, Sa-a-su ; SaSunu, "them", may 
also be written ^J | Ty ^\ ^^, Sa-a-Sunu, etc. 



The PRONOMINAL SUFFIXES 


attached 


to noiins are : — 


Sing. 


1. 


i, a, ia 


"my" 


J) 


2. m. 
2. f 


ka 
ki 


» 


"thy" 


yy 


3. m. 


Su, J 


"his" 


V 


3. f. 


§a, s 




"her" 
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Plur. 






1. 

2. m. 

3. m. 
3. f. 



ni 



"our" 



kunUy kun 

Sunu (rarely &unxiti)\ ^^ 

Sina, Sin J 



"your'' 



their" 



The following examples illustrate their use : — 



^ITT --T <Iif 



Su-mi 

pa-ni 

ekalli-a 

§ap-ti-ia 

belti-ia 

arad-ka 

lib'ba-ki 

alu'SU 

i-di-iu 

si-ma-tu-uS 



Tl ^j(>^ ^ yy" a-bu-ni 

►^1 ^i Iy ]^| Jj^ na-kar-ku-nu "your enemy" 

►< !» »►> ■■ J^ J^A dameP^-§u-nu "their blood" 



"my name" 
"my face" 
"my palace" 
"my lip" 
"my lady" 
"thy servant" 
"thy heart" 
"his city" 
"his side" 
"his destiny" 
"her gods" 
"its bank" 
"our father" 



y t^ ^y^ ^*^T ap-pa-H-na "their counten- 



ance 



F 
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PKONOMISAL SUtTIXES. 


^ 


The pKONOMKAi, suFFutBB attached to 


verba are: — 


Sing 


1. 


anni, ani, Inni, m 


"rae" 




2. m 

2. f. 


ka, akka \ 
ki, akki J 


"thee" 


,, 


3. m 


Su, S, aiiu 


"him" 


„ 


3. f. 


Si, S, a££i 


"her" 


Plur 


1. 


annSii 


"as" 


•■• 


2. m 
2. f. 


kunaSi \ 
kinaSi f 


"you" 


" 


3. m 
3. f. 


Sunu, Sunuti 1 
Sina: sinaii \ 


"them" 


The foUowiE 


^ examples illustrate the manner in 



which the suffixes are attaclied to verba : — 

iipur, "he sent", t^J EV '"'T" ^ff-i '^■i'w-'"'- 
ni, "he sent me"; likrvbu, "let them bless", JtJ 
'^yrr j^-- ■-ttllj Uk-ru-bu-ka, "let them bless thee 
(m.)"; U8aUi, "I pray", ^]]]t^ -^ -^!T ilM' "" 
sal-li'ki, "I pray onto thee (f.)"; atrud, "I despat- 
ched", tEJ-^ ^T^ jt at-ru-da-aS-Sn, "1 des- 
patched him"; iddin, "he gave", c*7^ ] \|^P *""^I 
»-»Jp- '"'I ^""i id-di-na-an-na-ii, "he gave ns"| uaukj 
"remove", tfHt ^IrTI ^J"^] M\ *^ "^K ""*"' 
uh'Su-nu-fi, "remove them (m.)" ; aikun, "I set", 
^ J^ tyi J ■^1'- —/"I >-<|<, o4-;tM-wn-ii-n«-(i, "I set 
them (f.)". 

The REFLEXIVE PRONOUN IS cxpresBcd in Assyrian 
by the aabstantive ramanu, or ramnu, "self 
combination with the pronominal suffixes which ane 



i 



DEMONSTRATIVE PRONOUNS, 



attached to nouns (see at 
examples illustrate the i 



e, p.l04f.)- The following 
1 of the word : — 



E'^TTETSf:<M. '■™---^^' 

E^TT ET ■/- JT' ra-ma-nu-Su I 
t<^^^ C5^ ,EJ, ram-ni-iu \ 
E*^n ^^ I^ V"' i*a-»i»n-ftu-jiu, 
^^1 1 Ej iyy" \ >^, ra-ma-ni-iu-nu, 

The DEMON 8TEAT1VB PR0N0DN8 dOSt t 

ployed are: — 

(1.) suaiu or 5a(u, "that". 



'my self" 

■'thyself" 

■himself" 

'youraelvea" 
'themselves" 

ommonly em- 



Sing, m. 



II In place of the above the following forms 
ometimes used :— 



Suatu, 
Satu, 

f. Siati, 
Plur. m. suatunu, 
SatunUj 
Suatina, 
satina, 



V^K^T I 



Sing. I 



SQ, 
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Plur. m. sunu, J| ^ \ 




Sunuti, ^1 15^ .-(|< 1 


y> f 


siuati, <v^yTT^f< 




sinatinR <y^.-ry^y<^| 


(2.)« 


nnu, "this". 


Sing, m 


Norn, annu, "--y- «j^ ■( 


H )) 


Gen. annl, *-*^ ^ tE 


„ „ 


Aco. anna, ^^ '-'"| ff 


„ f- 


Nom. annita, >->^ J^ >"^T 


„ „ 


Gen. anniti, >->^ f^ •-<y< 


„ „ 


Ace. annlta, ^►f ^^^ t^ffy 


Plur. m 


annG(i, --i-f- -7^ ■-^f< 


„ f- 


ai^naff, .,^-ryy{^y< 



N. B. It should Ijb noted that, aa in the case of 
the personal pronouna (see above, p. 103f.)j there are 
alternative ways of writing some of the forms of the 
demonstrative pronouns. Thus Satu^ "that", may be 
written "^yy ]} *^^^, ^a-a-tu ; Sunuti, "those", may 
be written J *^ *^](., ^u-nu-tii annati, "these", may 
be written «-»Jf- "-^y «-^y<, etc. 

The iNTERitoGATivB PBONOUNS most commonly em- 
ployed are: — 

(1.) mannu, \\*^, "who?", "whom?" 
(2.) minu, "what?" 



INDEFX\ITE PROSOUKS. 



Norn. 
Gen. 



Acc. 






The INDEFINITE PKONOUKS most commonly employed 



(l.) manmaj << Ef 1 

3.) zniiima, ^^ E| I 

C^ETET. "mj.anjthmg". 

°"°"°"M<ttA4fET I 
When the indefinite pronouns are employed with a. 
sgative, they may be translated, "no, no one, nothing". 
The RELATIVE PRONOUN is : — 

ifa, Tp or ^|[, "who, whom, which". 
K. B. The form Sa, written ^ or ^" ia used 
W&T all numbers, genders, and eases. When the re- 
■lative pronoun Sa has the force of a genitive and 
■Atronld be translated in English by "whose", the suh- 
mtantive in the relative clause takes the corresponding 
■pronominal suffix; this rule will be made clear by 
Kan examination of the following examples :— 

fi-tEBs •en fcu-En-^TJT err^^i 

Sarru Sa ip - Sa - tu - iu fa ■ ia 

A king of whom his deeds are good. 

[i. e. A king, whose deeds are good.] 



r 



THE RELATI\'E PRONOUK. 



iht Sa la e ■ nu ■ m mil- lik-Su 

A god of whom not void is liis counsel, 

[i. e. A god, whose counsel is not void.] 

3. s*in'aii<t« fn tETT"-«=ET? 

a^ - rit ru - u - ku ia ahu p^ - ia 

A place distant of which my fathers 

-El c!n>y'=m= ►TryE?i< >¥i 

la ii - mu - u si - kir Sumi-iu 

not had heard mention of its name. 

[i. e. A distant place, of whose name my fathers 
had not heard mention,] 

il« Is - ta - ri - turn Sa id ■ da- 

IStar of whom side 

TJV tS^]\ «ET -ET =El!^-TI< 

a-Sa il man-ma la i - ii - hu-u 

her god any not can approach, 

[i. e. IStar, whose side no god can approach,] 

6. igj .tty T>— "gn lEIlET-— Iv^ 

immere pi ia Hpati pi - iti-nu 

Sheep of which their flei 



J 



THE RELATIVE PRONOUN. Ill 



ar - ga ' man-nu sar - pat 
with crimson are dyed, 

[i. e. Sheep, whose fleeces are dyed with crimson.] 

In each of the examples 1, 2 and 3 the substan- 
tive in the relative clause takes the 3. m. sing, pro- 
nominal suffix (§u)j as the substantives §arrUy ^^king", 
iluy "god", and aS-ru^ "place", are masculine and in 
the singular. In No. 4 the substantive in the relative 
clause (idrda-a) takes the 3. f. sing. pron. suffix (i?a), 
as the goddess Ktar is feminine. In No. 5 the sub- 
stantive in the relative clause {sipdti) takes the 3. 
m. plur. pron. suffix, as immerej "sheep", is masuline 
and in the plural. Similarly, when the relative pronoun 
ia has the force of an accusative or dative, the gov- 
erning verb in the relative clause may take the 
pronominal suffix, while a preposition invariably 
does so. 




SUBSTANTIVES AND ADJECTIVES. 



Substantives and adjectives in the singular end in 
one of the three vowels u, i and a, which are caie- 
endingSj and, as a general rule, may be regarded as 
marking the nomtoative, the genitive and the accus- 
ative caae respectively. The following examples il- 
lustrate this rule:— 1. ^-E^ E^II V''" P^TII^ 
g-E ^yi^ ^11 1 "5^' iarru ra-bu-u Sarru dan-nu, "the 
great king, the mighty king". 2. ^ '~*T' ^^ ^TTT^ 
t^ll %IIij Sa-dn-gu-u si-ru, "an exalted priest". , 

a-na beli-ia, "Greeting unto my lord!''. 4. jTl^fc:^ , '. 
'^HT C^> f"-"^ ^*^-^'' "i°y °^ heart". 5. ^]^ > ' 
»— /"T TI »-TTT, ki-Sad na-a-ri, "the bank of the river". !| 
6. ^,^T t:t;T ttj t|T tEj ^«-«^ «;>-«i-i, "the gate. [ 
of the abj.s". 7. If IH IH ?f< ^^ ^|< .R^ | 
TIT pjJTT TI, a-Z(& ur-Aa c-(i-i^ §a-da-a, "take the 
road, traverse the mountain". 8. |^ ^| t^|T|s^ 
gP^ ¥"TT?, a-ma-fo i-zak-kar, "the word he spake' 



CA8&ENDINGS. 
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pierced the heart". In examples 1 and 2 every word 
is in the nominative, and in example 3 the substan- 
tive Sul-mu, "greeting", which is the subject of the 
sentence, is also ia the nominative. In examples 4, 
5 and 6 the substantives lib-hi, na-a-H and ap-si-i 
are in the genitive j and in examples 7, 8 and 9 
ur-ha^ §a-da-a, a-ma-ta and lih-ba are in the accus- 
ative after the verbs in each sentence. 

To this rale, however, exceptions constantly occur, 
and the caae-endinga are frequently employed indis- 
criminately. The following examples illustrate the 
indiscriminate use of the case-endinga : — 1. ^£^J 
C|r <yfi^ ^ E-^zff ^ttr, Sar-hat dl-pa-rc 
"mighty is thy torch". 2. f^TTT ^T ^^^-^ >/-, 
ta-pat-tar ar-nu, "tbou removest ain". 3. t"]i 

')'U-''in-ni au-ut-ti. "they caused me to behold a drea 
In example 1 the subject of the sentence, dipa- 
is in the nominative, but it haa the accusative caae- 
ending; in example 2 ar-nu is in the accusative 
after the verb ta-paf-taVj but it has the nominative 
caae-ending; and in example 3 Su-ut-ti is for a 
similar reason in the accusative, but it haa the genitive 
case-ending. It should be noted that the termination 
i in snbstaotivea in the nominative or accusative is 
firequently not the caae-ending but the pronominal 
suffix of the first person singular, e. g. *->Y' >tt" 
■j^"- ,^1^^^, an-ni pu-tur, "remove ray sin"; for 
other examples see above, p. 105. 



1 14 THE FORMATION OF THE FEMININE. 

Genders. 

There are two genders in Assyrian, masculine and 
feminine. The majority of substantives are either 
masculine or feminine, but some are of common gender. 
The feminine of adjectives in the singular and of 
some masculine substantives is formed by the addition 
of atu, or itUy or of the shortened form tu, to the 
nominal stem. The following examples illustrate the 
formation of feminines from masculine substantives : — 

^M "^ ^^r-ru "king" 

^]yf E^yy ^^y ^ar-ra-tu "queen" 

<y^^yyi ^y «^-^w "slave" 

^►^yyi ^yy »^^y ar-da-tu "handmaid" 
^y ^yTT ma-ru "son" 

^yy^ ►-g^y mar-tu "daughter" 

The following examples illustrate the formation of 
the feminine of adjectives in the singular : — 



^m^ 


da7i-nu 


"strong" 


masc. 


^m ^y -^y 


dan-na-tu 


?; 


fem. 


m ^ ^yyy^ 


rU'bu-u 


"great" 


masc. 


^ju ^.^y y^ -^y 


ru-ha-a-tu 


?? 


fem. 


i^yyyM 


el-lu 


"bright" 


masc. 


i^yyy -^yy ^y 


el-li-tu 


;; 


fem. 


<t:^< 


rim-nU'U 


"mercifuF 


' masc. 


<^ t^ »-^y 


rim-ni'tu 


?; 


fern. 
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^TT^«=TTTe= 


ra-bu-u 


"great" 


maso. 


^TT t^ -m 


ra-bi-tu 


;; 


fem. 


mim^w 


da-ru-u 


"lasting" 


masc. 


mJ -TTI -^T 


da-ri-tu 


» 


fem. 


j&^JT 


rap'Su 


"broad" 


masc. 


^TTc^^-^T 


ra-pa-as-tu 


;; 


fem. 


^]-T^im 


na-ak-ru 


"hostile" 


masc. 


^j<mm^] 


na-ki'ir-tu 


;; 


fem. 


-ni^T 


kab'tu 


"heavy" 


masc. 


-:^H «-TTTT ^T 


ka-bit-tu 


;> 


fem. 


mjj}-^ 


ta-a-bu 


"good" 


masc. 


0fT ^1 -m 


ta-ab-tu 


7) 


fem. 


A few adjectives 


form their feminine in 


GtUy e, g 


Kif^^< 


sur-bu-u 


"great" 


masc. 


Kif ij^ ^^y 


§ur-bu-tu 


;; 


fem. 



The Plural of Substantives. 

The PLURALS of substantives and adjectives in 
Assyrian are formed by adding various terminations 
to the nominal stem. The plurals of substantives are 
formed in the following ways: — 

I. Some substantives form their plurals in e. As, 
in writing, the vowels e and i frequently interchange, 
the e of this form of the plural is often written i. 
The following examples illustrate this form of the 
plural : — 

8* 
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■ v-y-m= 


ia-mu-u 


"I.Baven" 


■ V !-■=!? 


io-me-. 


"hearen" (piur.) 


■ -^-tirit 


»m-» 


"water" 


■ T-^T? 


m«.« 


"water" (pkr.) 


'■J!l'^-^Ti]<= 


r«-iu-i. 


"prince" 


1fflKi=Tf 


ru-hi-e 


"princes" 


m-^- 


al-pu 


"ox" 


m^]- 


al-pi 


"oxen" 


K=I 


ni-Su 


"people" 


S?:<T- 


ni-Si 


"peoples" 


►tU-SIEI 


ka-ak-ku 


"weapon" 


-cU-S<IEI 


ka-ak-ki 


"weapons". 


II. Other substantives form tl 


eir plurals in 5ni 


or Snu, e. ij. 






}}m 


a-lu 


"city" 


T?-EIT?S: 


a-la-a-nt 


"cities" 


AgEjiT 


hiir-Su 


"mountain" 


Ag;VT?R?= 


hur-sa-a-ni 


"mountains" 


^m-^ 


sa-al-mu 


"image" 


^eTTJt^ 


ml-ma-a-nu 


"images". 


ni. other subBtantives fona 


their plurals in S, ^ 


especially names of 


parts of the 


body which occur "J 


in pair., .. g. 




1 


CEST 


i-du 


1 


1 '^EETIT? 


i-da-a 


^^1 


b fe 




m 
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IV. Substantives with the feminine termination in 
the singular form their plurals in ati or eti. A few 
substantives, though they are without the feminine 
termination in the singular, form their plurals in the 
same way. The following; examples illustrate this 
form of the plural :— 



tlHEvIT-^T 


Sar-ra-tu 


"queen" 


cifclE^TT !?►<!< 


sar-ra-a-ti 


"queens" 


^?E^!T-EiT 


kib-ra-tu 


"region" 


t:je=TTIf'<r< 


kib-ra-a-ti 


"regions" 


^^m^] 


he-el-iu 


"lady" 


--Ei=TTi=T];-T< 


be-U-e-ti 


"ladies" 


^TTIIffl 


na-a-ru 


"river" 


^TE-=nTJ«T< 


na-ra-a-ti 


"rivers" 


lEI !i! 'jn 


ku-dur-ru 


"bniiiiarj ilnt" 


lEIK-nitTf^K 


ku-dur-ri-e-t 


"boDDiisr; slOMi 



V. Many substantives employ more than one of 
the forms of the plural which have been described 
in sections I — IV, e. g. 



'i£TTi=TITi= 


:r*r$ 


■ u 


u 


n£TT-TTJ 


^ 


m 


^■< 


-^Tr-TTf 


-T< 


»» 


■t 


E3iv^ 




!«• 


r- 


^r5= 




to 


r- 



E^ -ry yj _<y< t„-nc.-a 
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^H ^Jl' gir-ru "expedition" 

In the examples of the forms of the plural which 
have been given above, instances have been taken 
from words written syllabically. It should be noted, 
however, that in the inscriptions substantives are 
frequently expressed by ideograms, and their plurals 
are then generally indicated by the addition of the 
plural sign y» >>> (see above, p. 96), e, g. ^^, maru 
"son", ^^ T> > » > , mare, "sons" ; >-][J, helu, "lord" 
^^ y,.,^H^, UU, "lords"; >-»^, ilu, "god", •-►f" T'^'^ 



Hani, "gods" ; V, wiafti, "land" ; 'V \^ ^>> , matati 
"lands" ; ^T tC<t, narkabtu, "chariot", ^T feT Tk>-k> 



narkabdti, "chariots". Sometimes the form of the 
plural of a word expressed by an ideogram is in- 
dicated by means of a phonetic complement (see 
above, p. 64 f.), e. g, V; ^«c?w, "mountain", plur. 'V 
y» >>> ^J^j if ade pi (e) i. e, §ade, or 'V J^ ^^^ Cyy"; §a- 
dani p^ (ni) i, e. Saddni, 

The Plural of Adjectives. 

The masculine plural of adjectives is formed by 
means of the termination Uti, and the feminine plural 
by the termination afi, or eti. The following examples 
illustrate the formation of the plural of adjec- 
tives : — 



p 




1 
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■jtteytS:! 


dam-Jw 


"favourable" 


m!=^ a:=5 






=m'= ^H 


da-am-Jsu-u-H 


misc. plur. 


-C-ET-!R'-T< 


dam-!fa-a-ti 


fern. plur. 


'=T!?'j^ 


dan-nu 


"strong" 


«=m^-T< 


dan-nu-ft 


maac. plur. 


tm^ITf^T 


dan-na-a-te 


fern, plur. 


Etny-cmt 


ra-hu^u 


"great" 


EtTT^«T< 


ra-bu-d 


maac. plur. 


E>pn.,^n?«T< 


ra^ba-a-ti 


fem. plur. 


<T->j^ 


Um-nu 


"evil" 


<T-9^--T< 


lim-nu-ti 


masc. plur. 


<T-SP'=T?-T< 


Um-ni-e-ti 


fem. plur. 



IAa in the case of substantives, adjectives are fre- 
^nently expressed by means of ideograms, and their 
plurals are then indicated by the addition of the 
|ilural sign |>- » •*■ > -■ It may here be noted that an 
adjective generally follows the substantive to which 
it refers and with which it agi'eea in gender and 
nnmber ; the following examples illusti-ate this rule : — 
^^ill^Tf ^^. fc^Tj *d-'" yar-du, "the valiant war- 
rior"; //tTTI ij*^; sarru dan-nu, "a strong king"; 
*^ .JIT ^r^ i-y bsltu Sur-bu-tu, "a great lady"j 
►-JL To+M^ CT,^ T»-»-»^j ^^^"i' *' rabiiti pi, "the great 
'■ ; ^-yy 1^.^ I t|y;f ^ k^|<, alanipL&u dan- 
f.nU'ti, "hia strong cities"; ^Jfy ^*-^} J"**-? Hta^^ 





I at, Et 
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dam^att pi, "favourable hands" ; J»JJ ^ ^|< (^ 
{^'-- ^L t|J >~^i, ip-Se-ti-ki lim-ni-e-ti, "thj evil 
deeds". 

The Construct State. 

When to one substantive is joined another in the 
genitive, the former is said to be in the construct 
STATE. The two substantives so joined are closely 
connected, and as they are pronounced together there 
is a tendency to lighten and shorten the first of the 
two. The noun in the construct state, therefore, if 
it is a singular noun in the nominative or accusative, 
generalJy drops the case -ending (u or a), e. g. 

ttTT ^i.T """^ '^T i}'~'' ?*'"^' ''" ^<^^iK^i), "bod- 
riae", tTJ C:TTJ>-»|- -^T {J*~, e-rib H" §amSi(Si), "sun- 
set", ^ .j^^ny,-,Jp- jw-H-, be-el Hani pi, "lord of 
the gods". If the noun is in the genitive, however, 
the i of the genitive does not disappear, e. g. ^ — 
>~^J >-<ir >-<y< -"H^ !►*>*- £!•" I""-^, ina tu-kul-ti 
Hani pl 7'ahiilipi, "with the help of the great gods". 
In some words a abort vowe! of the stem has al- 
ready dropped out before the case-ending and this 
in the construct reappears, e. g. zikru, "mention", 
-yy^ EtI<-^I i^^ I' ^^-'^*''' ^w-™'-^". "mention of 
his name"; bukru, "first-born", ^"^ i^*""^!!! ^UIj 
bu-kur •'« BbI, "first-born of Bel". With pltiral 
nouns in the construct state, tlie plural terminations 
Sni, atij Sti and uti may become respectively an, 
81 and m, e. g. ^.tf ^►►^ > -tfH effj, 



ba-'-lat »'« Bsl^ "the realms of B&l". It should be 

noted that extieptions to the above rules are not un- 



1 



Another way of expressing the genitive relation 
between two nouna is by the relative pronoun 6a 
(see above, p. 109), which is placed between the two 
nouns so related, e, g. --t^ ^t-t- i - t - ^ "->^ p:^]! ^ 
<Igf.My<, Hani pl sa SamS(e) ti. ir.nti{t!), "the gods 
of heaven and earth". 



F Apposition, 

When two substantives are ra APPOsmoN it is not 
essential that they should agree in number ; thus a 
anbatantive in the singular sometiuieH stands in ap- 
position to one in the plural, e. g. *^t^\ ]*■ * ■ > ■ • - \ 

■^Tdz, alani p!-Su dan-nu-ti bit durani pi {ni) Sa mafu 
Kal-dij "his strong cities, fortresses (lit, a dwelling 
of walla) of the land of Chaldea". Similarly parti- 
cipial expressions may be in the singular though in 
apposition to substantives in the plural ; a good 
example of this rule may be seen in the common 

pta.e t&s T>~- V, IH -Ml -Til i=E!f , >•"- 

rani pi a-lik mak-rl-ia, "the kings who went before 
' (i. e. who preceded me upon the throne), iu 
■ which the participle a-lik, which is in the singular, 
ft^tanda in apposition to the plural substantive Sar- 
f rani. 
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The MiMATioN. 

The particle ma, or its shortened form m, is fre- 
quently appended to substantives and adjectives. Ori- 
ginally the use of this mimation, as it is termed, may 
have been to convey emphasis (see below, p. 126), 
but it has been so weakened in use that its addition 
to a noun in no way affects its meaning. Thus "O 
lord'' may be expressed indifferently by ►-< J^T], 
be-lUf or ►< 'i^^, he-lum ; "a holy place" may be 
expressed by ^ '^TTT^^^TTT ]^TT, as-ru el-lu, or 
dfc -^JJJ ^i^TTT ^^9 as-ru el-lum ; "the merciful 
mother" may be expressed by >^TT*^T ^TII ^^ ►yy" 
►^^^y, um-mu ri-mi-ni-tu, or Nt>^ ^TTI ^^^ ^yy" 
^"^]^ ummu ri-mi-ni-tum ; "unto favour" may be 
expressed by ]} ►-/"J ^JJ ^"^ >-|Ji^ ►^y<, ana 

da-mi-ik-tij or J^ ^"^| ^TI ^>^ ^TI^ ^'C^K^ ^"^^ 
da-mi-il^-tim. The mimation is but very rarely at- 
tached to words in the construct state (see above, 
p. 120). 



CHAPTER VII. 

PARTICLES, ADVERBS, PREPOSITIONS AND CON- 
JUNCTIONS. 



The NEGATIVE partict.es in 


Assyrian are 


la 




la-i 
la 


z 






"5^ 


Id 




■ "not" 


ul 


<^^ 


ul 








^ 


ul 


i 





ni- 



The following examples illustrate their use: — 

^ V ,:s: ^T -^T n ^B JT t=TTTt, ' ^a sa 

na la-a i-^u-u, "who hath not a rivaF'; J JEJ >-^ 
^^ ^1 j[ J^A ►-<|^, ana-ku la i-du-su-nu-tij 'TL know 
them not''; ^ti^I^ ^ ^tTTT^; mursu la tabu, 
"a sickness that is not good"; ^]^T ^TTTT ^tlHf 
^t^y^ ^►j^ >^ ^I^> A:i-&i^A;a t^i im-ma^-Hy "thy 
command is not forgotten''; ^►f- ► yy" ^J^J KJeI 
^^y ^ J^A ^J^y^^ ^, an-ni-ki ki-nim sa ul enu(u)y 
^Hhy true mercy which is not altered". 



r 
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The particle Jff, when used in phohibitions, 
followed by the Present, e. g. -^J '-]Jl ^j[l, la 
ial-lak, "thou shalt not go"; "-Ey t:: [^ •"E^TT ^T*" 
•"-< y y^ "^y^ '" tap-pa-li-ii-na-a-ti, "answer them 

not"; yj B] ►<!< ^El HI !^ fe eifcj, <■-»■<■-"■ '« 

ip-pa-ai-Sar, "my word shall not be annulled". Other 
piBTiOLES OF PROHiBiTios are: ai, y^ y^, "not", which 
ia followed by the Preterite, e. g. ]} ]} ^^T ""11 
tyyyp: t^, ai if-Au-M-nf, "may they not approach"; 
and e, C^j, "not", wbich ia employed with the 2nd 
pera. aing. of the Preterite, e. g. i^]}'^]^^]}^, e 
tal-lik, "do not go". 

The ADVERB OP EMPHASIS, IB (j^j} tyyyt, lu-u, 
J^yy. lu), is placed before verba (the 3rd pera, maac, 
sing, and plar., and the lat pera., aing, and plan, 
of the Preterite), especially in the historical inacrip- 
tions. It was originally employed for emphasis, but 
in use it has been so weakened that its insertion 
or omission does not affect the sense; thaa tjvf Jtj) 
al-lik, and J£T| ^yyyC: £:J<y JT-y. luu al-Uk, both 
mean "I went". As a precative particle, ' lo is 
employed with the Preterite and Permansive to 
express a wish (see Chapter Vill, p. 143). Of rare 
occurrence are the co hortative particles f, tf, 
"cornel", which is employed with the 1st pera. plur. 
of the Preterite, and 6, t^j, or I, c£, "up!", which 
is employed with the 2nd pera. sing, of the Imperative. 

The following are the principal 
ADVHKBS, lu the centre column the forma are given 



inder which they are most commonly found written 
1 the inBCriptions. 



1 


menu 
tainu 

iniai 




■ 


ana mem]}^'\^t^^:^a-na me-i-ni \ .^ 1 
ammsni -^ J- ^^ am-me-n! > 1 


1 


ttdi mail 


TKT(^ET-<T< '-'>■•»<-" "»"i"5r 


1 


. The following salt i tlie principal advkrbs 
» TIME and MANNER to eti e ith the forms under 
jrhich they are m at c mm nly fonnd written :— 




ada 

uma 
eninn'a 


TTKlcTII- »-*'■» "now" 
(opposed to "formerly") 




matima 
matema 


ET ^J< t=]} El »a-f;-«-»a 1 ""■.."'?':"' 




kVam 


^IBJ TT t^ ki-a-am "so, thus" 


ift 


ma 
umma 


cniTEl «»■■'»<■ / "••■■••■>) J 


H 


l^^^l 
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The follomng particles are appended enclitically : — 

ma, appended for emphasis to pronounB, noanSj verba 

and adverbs, e. g. t^T t^ITT t] -^ -^U C^ 
^t:t tE >-<|<, af-tama mu-bal-li( mi-i-H, "thou 
art one who giveth life to the dead"; *-»T^ 

T~- ET- W T? M ^ <Tf^ "^ETf ET. 

t^ajii pt rabutl pi a-lik i-di-ia-ma, "the great gods 
who go at my side": tEj <IEf cT} El <<TT 
tESS T~* > S^ ^<K <■"■■-«-'»• XY// 
Sarrdni pi «"ttu Hat-ti, I summoned tweuty-two 
kings of the land of Hatti" ; tyf "J^-ET '"^I 
El <:::: IH I ::^TT M' ^-mn-na-ma mi-lik-iu 
mil'kuj "now (i. e. thereupon) he came to a 
decision". 
ni, appended for emphasis to verbs, especially in 
relative clauses, e. g. ^ C:|J[t V ^ ^^ C4 
■^g£T ][ »J^ S^i *'^ u-&a-a^-hi'tu-iu-nu-ni, "(the 
Assyrians), whom he had settled (in Halzidipba)". 

O, appended aa an interrogative particle, e. g. JZ^'l 
iM»n wi ana-Aw-M, "am I not a goddess ?" 

The adverbial ending i§ (or e§) is of very com- 
mon occurrence, e, 3. [| C^"t av «-'^a"-''J*, exceed- 
ingly"; tyj *|j e-iis, "above"; t^|['"T[ ^f, Sap-liS, 
"below". This adverbial termination is also employed 
for comparison, e. g. tj '^^ *pyyt^, is-m-riS^ "like 
a bird". 
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Prepositions in Assyrian are sometimes written 
phonetically and sometimes expressed by ideograms. 
In the centre column of the following list the forms 
are given which the propositions most commonly 
assume when written phonetically; when a preposition 
may be expressed by an ideogram, this is also 
added. Thus the preposition ina, "in", may be written 
phonetically ^^ ^""^ T ; i-na^ or may be expressed 
ideographically by the sign > — , ina. The following 
is a list of the principal prepositions in Assyrian : — 



ina 



ana 



iStu 



ultu 



itti 



eli 



sir 



adi 



^^ ►-ry, i-na 


"in" 


Ideogr. ►- 




TI ►^T, ci-na 


"to" 


Ideogr. y 




t^]] ^^y. i^'*^ 


"from" 


Ideogr. j^yyy 




/^iT^ >-^y, ui-tu 


"from" 


Ideogr. t^yyi 




^>3^y >-<J{j it-ti 


"with" 


Ideogr. 4^ 




^]} ^mM '-^^ 


"on, upon" 


Ideogr. ^•-::]yf 




^yy ^y •^'-^'^ 


"on, upon, against" 


Ideogr. {r^^Y 




]} <Tt^, a-di 


"up to, to, together 


Ideogr. >-TT 


with" 
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~^^^| 


g'dti 


tTIT^SI, JO-;- 


■•op to, to, together wilV 


aril 


Ideogr. ^Z^TElj; 


"after, behind" 


bala 


^^y Igy, ba.h. 


^^^1 


kl 


<lEycE,t" 


^^1 


kima 


Ideogr. <^|y 


^* 


aUu 


^ ;, ai-Su 


"concerning, with a 




^JT, «S-^« 


view to, becauB© 
of" 




.- J, ni-sw 




»^ ^E*^, a5-il«wi 


^^m 


kum 


iEyc:yyT,'-~' 


"instead of" ^^^| 


kirib 


<iEi=m.*'-"» 


^^1 


libbi 


'■yyy ti, ''»■»■ 
Ideogr. *yyy 


^^1 


pSni 


Ideogr. <y^ 


^^H 


mabar El Afc ""■!!<" 


^^1 


kabsl 


Ideogr. E<2<1? 


"in the midst O^^H 


kabulti ^y -i^-Ji: ^y<, bi-laUi 


'."in the midst o^^^| 




E<3<<;]; .-<|<, lyahaUi 


^^1 


birit 


^ tjn, 6i-H( 


"between" ^^^H 


pat 


■^.^ ^'^, pu-ut 


"opposite" ^^H 
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Some prepositiona occur in combination with ina., 
ana, or i§tu ; of these the following may be men- 
tioned : — 



ina mubbi 



ana muhhi 



istu tarsi 



Ideogr. »— /'-^T'^Ti '"'* muhhi: 
"on, concerning, to, against". 

]} ^K-CHA. «■»<■ ""H-i 

Ideogr. T ^'-ttjj ''"'^ muhfji : 
"on, concerning, to, against". 

Tf-^l^ctETT. «-»« '"■-!'■■ "«- 

gainst". 

(ar-si : "opposite, 

e of, in the time of. 

- t^TT, iS-tu tar-si : 



into the prest 
"from, since '. 



Some of the prepositions, whicli have already been 
given in the list on p. 127 f., are also found in combi- 
nation with ina, ana, istu, ultu and adi. Ae the 
commoner forms of these prepositions have already 
been given in cuneiform, in the following list they 
are given in transliteration only : — ina eli, ana 
eli, "upon, concerning, against"; ina kirib, ina 
kirbi, "in"; ana kirib, ana kirbi, "to"; iStu kirib, 
ultu kirib, "from, from out of"; ina libbi, "in"; 
ana libbi, "to"; i£tu libbi, ultu libbi, "from, from 
out of"; ina pan, iStu pSn, "before"; ina oiabar, 
i"before"; ana mahri, adi mabri, "into the presence 
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of'; ina tf^bal, ina Ifsdyalti, '4n the mitlst . of'^^ 
ina hirit, ina birti, ^T)etween, within''; ina pQt, 
"opposite". 

The following is a list of the principal conjunctions 
in Assyrian. In the centre column of the list the 
forms are given under which they are most com- 
monly found written in the inscriptions. 



u 



ma 



enuma 
inuma 
inu 
inum 

ki 
ki ia 

aki sa 
adi 

iitu 
ultu 

arki sa 
sumtna 



"when" 



^I^EDf? ^ "and" (connecting senten- 
y ^ ces and nouns) 

^T, ma "and" (connecting two 

verbs, to the first of 
which it is appended) 

^TI ^J- ^T, e-nu-ma 
^^ 1^ ^T, i-nu-ma 
Xz^ »^, i-nu 

TJ ^tt; «-^i' "while, so long 

as; till, until" 

^"^TT »^fc^T, U-tu 

^^ l-^J; UUU 

^^ <Jg[ ^, ar-ki sa "after" 
^^V- ^T, 5um-ma "if" 



"as, when" 



"as" 



£1 ' 1} 

"smce 
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assu Sa ^ T V, «^-^^ ^« , 

^ ^ ^ ' ) '^because" 



la IglJ; lu j 

iu...iu.,. i^yy ^ . . . i^yy ^ . . ., ?t*-t* . . . ^^^-^ . . . | t j 
is . . . u . . . i^yy ^ . . . <^ . . ., lu-u . . . w . . . M j 
la., a la . . ]^Ty <^ . . . <(j>^]^Ty ]^Ty ^, z»i-ti...«zu-t«. . J Pi 

The conjunctions "iw . . .lu , , .'\ etc. may be trans- 
lated "neither . . . nor . . .", when they are followed 
by a negative. 
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CHAPTER Vm. 



VEKBS. 



Roots or stem-words in Assyrian consist of two, 
three and four consonants, of which triliteral roots, 
or roots of three consonants are by far the most 
common. Roots are not words in themselves but 
are the frameworks, or skeletons, of words. Many 
words have the same skeleton, or framework of 
consonants, and they are therefore said to be derived 
from the same root; moreover, each root contains 
in itself a meaning or idea which may be traced in 
every word derived from that root. The nature of 
roots may best be explained by citing a few examples 
with their derivatives. The three consonants GMR 
contain the inherent idea of completeness and form 
the skeleton or root of the verb gamaru^ "to com- 
plete", of the adjective gamru-^ "complete", and of 
the substantives gamrutUj "completeness", and gimru, 
"all". The three consonants DMK contain the inher- 
ent idea of being favourable, and form the root of 
the verb damaJcu^ "to be favourable", of the adjec- 
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tive damim, "favourable", and of the aubstantivea 
dami^tu and dum^u "favour, mercy". The three 
(lonaonants DNN contain the inherent idea of strength, 
and form the root of the verb dandnu "to be strong", 
of the adjective dannu, "strong", and of the sub- 
etantives dunnu, "might", and dannatu, "fortreaa". 
The three coneonants RKB contain the inherent idea 
of riding, and form the root of the verb rakahu, 
"to ride", and of the substantives rakbu, "messenger", 
and narkabtUj "chariot". The three consonants SKN 
contain the inherent idea of placing, arranging or 
making, and form the root of the verb sakanu^ "to 
place, to make", and of the substantives Saknu, 
"governor", Saknutu, "governorship", Siknu "a. thing 
made, a creature", and maSkanu "a place". 

From the above examples it will be clear that a 
root may he compared to a skeleton, which, when 
clothed with different vowels and sometimes with 
additional consonants, gives rise to verbs, substan- 
tives and adjectivee, each of which bears some relation 
in meaning to the root from which it is derived. 
We may now go further and state that by the addition 
of other vowels and consonants to the root the various 
meanings of the verb are obtained. Taking, for 
example, the triliteral root KSD, which contains the 
inherent idea of "conquering", and clothing it with 
different vowels we may obtain the following verbal 
forma: kaSadu, "to conquer"; ikSud, "he conquered"; 
ikaSad, "he conquers"; kuSvd, "conquer then". In 
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these examples tlie three consonants of the root, which 
convey the inherent idea of conquering, are printed 
in heavier type ; the vowels printed iu lighter type 
convey the different verbal meanings. For the root 
KSD let ns now substitute the root bKN which 
contains the inherent idea of "placing"; by adding 
the same vowels aa before we obtain similar verbal 
forms, thus ; — SakdnUf "to place" j iSkun, "he placed"; 
iSakan, "he places'"; Sukun, "place thou". If we 
substitute the root PTK, which contains the inherent 
idea of "loosening", and add the same vowels as 
before, we again obtain similar verbal forms : — 
pafaru, "to loosen"; iptur, "he loosened"; ipa(ar, 
"he loosens"; pufur, "loosen thou". It will be clear 
from these examples that certain vowels when added 
to the root convey certain definite verbal meanings ; 
we may now pass to the description and paradigm 
of the simple stem of the regular verb. 

The Assyrian verb possesses the following tenses : 
the Preterite, the Phesest, the Impekative, the 
Participle, the Permaksive and the Infinitive. The 
Preterite refers to past time ; the Present is employed 
for the future as well as the present ; the Perraansive 
is somewhat similar to the Participle in that it 
expresses a state or condition, and its use will be 
referred to later (see p. 142 f.). Taking as an example 
for conjugation the root KSD, which has already 
been referred to as conveying the inherent idea of 
"conquering", the forms assumed by the tenses in 
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■ 13i 

^m the "§Ai,", or limple item, of the verb, may be seen 

^M from the paradigm printed on the preceding page. 

■ In the paradigm the tenses of the simple stem are 
H given in tranaliteration; the following parsed examples 
^^ illustrate some of the forms of the simple stem of 
H the verb when written in cuneiform: — 

V C^IT EV' *'^"i"*'"j "^'^ sent", 3. m. sing. Pret. from 
Saparu. ^^1 ^*S- ^ ^f-T , ii-hu-uk, "he ponred out", 
3, m. sing. Pret. from tahaku. ^h ETc^i (iS-lul, "I 
carried off", 1. sing. Pret. from iaialu. ^I^TT TET ij^, 
iS-ku-nUj "they set", 3, m. plur. Pret. from iakunu. 
tE *0y| ^y| ^I'^IIL '-^^-fa-ai', "he writes", 3. m. 
sing. Pres. from ial^rtt. ttlll t Cfi-. ta-Sa-kan, 
"thou dost set", 2. m. sing. Pres. from Sakanu. 
CtTTI H -'^I "^K '«-?«-^«-*»j "thou takest", 2. f. 
sing. Pres. from sabatu. *^ ^k}^, mu-hur, "receive", 
2. m. sing. Imper. from mahdru. £* "-ll^l \fTT- 
ma-gi-ru, "obedient", m. sing. Part, from magaru. 
^yi, t^^l "■^^fi 5o-6fl-fM, "to plunder", Intin. from 
^ahdtu. 

We have hitherto described the simple stem of 
the verb, which is termed "K^al" from the Hebrew 
adjective ko^l, "light"; this term is borrowed from the 
Hebrew verb, the Jewisli grammarians having applied 
the word to the simple stem of the verb in Hebrew, 
to distinguish it from the stems weighted with form- 
ative additions which they termed "heavy". In 
addition to the Kal, the verb in Assyrian possesses 
nine stems which take their names from the paradigm 
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of the verb "to do" in Hebrew and Arabic. The 
following ia a list of the Btems of the verb, with 
snmmariea of their signihcation and fonnation:^ — 

The l^AL is the simple stem of the verb. See the 
paradigm on p. 135. 

The PiBL has an intensive signification. It ia 
formed by doubling the middle consonant of the 
root. 

The Shafel has a causative signification. It is 
formed by prefixing the consonant S. 

The NiPAi. has a passive signification. It is formed 
by prefixing the consonant n. 

From these four stems are formed four more by 
the insertion of a (; they are 

The Ifteal, which ia generally not to be disting- 
uished in meaning from the Kal. 

The IrTAAL, which sometimes has the same meaning 
as the Piel, and sometimes serves as its passive. 

The IsHTAFALj which sometimes has the same 
meaning as the Shafel and sometimes serves as its 
passive. 

The Ittapal (contracted from lutafal), which like 
the Nifal baa a passive signification. 

By the further insertion of an n in the Ifteal and 
Ittafal are formed two more stems which are 

The Iptakbal, which has an active signification. 

The Ittanafal (contracted from Intanafal), which 
has sometimes a passive, sometimes an active, 
signification. 




im SCHEME OF THE REG11.AE VEKU. 

The significations of the atema here given hold 
good as a general rale, but in some cases the stems 
of a verb have acqnired special meanings, a. g. 
absiu, "to destroy", in the Nifal means "to fly, to 
escape"; and lamadUj "to team", in the Piel signifies 
"to teach". '■ 

The scheme of the regular verb is printed on 
p. 139. The verb kaSddu, "to conquer", ia selected 
for displaying the forms which the various stems of 
the regular verb assume. It should he noted, however, 
that all these forms do not occur in the inscriptions 
in the case of any one verb. For convenience of 
comparison, however, it has been assumed that all 
the forms are found in the case of kaSiidu. In the 
Preterite, Present, and Permansive the 3rd pera. 
masc. sing, is given, and in the Imperative the 2nd 
pers. masc. sing. The tenses ai'e inflected in the 
other stems aa in the paradigm of the IJal or simple 
stem (see p. 135}; the initial u in the Pret, and Pres. 
of the Piel, Shafel, Iftaal and Ishtata! is retained 
in those tenses. With the help of the scheme the 
student should have little difficulty in parsing any 
form of a regular verb. 



' Mention should perhaps be made of two other atema of 
the verb, in addition to the ten stems mi>utiuned above. These 
■re a Sliafel and an Ishtafal formed from the Piel, and are 
termed tlie Pie!-Shafel and the Piel-lHhtBfal. They are however 
rarely met with and may here be disregarded. 
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The following parsed examples UJuBtrate eome of 
the commoner forms of the regular verb when written 
neiform :— tf fyp '~^J ^ <]''- --yX^, u-na-as- 
ii-ify, "he kissed", 3. m. sing. Pret. Piei from naSd^u. 
»-^| -E:^ ^JEJ ^, tu-nak-kUr, "thou didst 
alter", 2. m. sing, Pret. Piel from nakdru. tl||t 
tyyi ■i?-ETi U'dan-nin, "I strengthened", 1. m. sing. 
Fret. Piel from dandnu. tjyit '-'"| -J^ <IEJ ■^. 
u-na-ak-ki-mu, "they heaped up", 3. m. plur. Pret. 
Piel from naksmu. >^ ^^|TI ElUtJ' t^ii-unx-Tiur, 
"make bright", 2, m. sing. Imper. Piel from namaru. 
*^ Ett"^ IJ, viU'tak-kil, "who atrengtheneth"", m. 
sing. Part. Piel from takalu. ^ITf t tlUt C^fiy, u- 
Sam-kit, "Le overthrew", 3. m. aing. Pret. Shafel from 
makaiu. -^y 'i=^]*^ ^^>^> tu-iale-Hi, "thou didst 
complete", 2. m. sing. Pret. Shafel from [feaiaiu]. 
C^iyft V ^ -pyyyf, M-Sa-a^-f/r, 1. sing. Pret. Shafel 
from sairiru. t^efy ^ fcr -yff »-<, tu-5a-as-baf, "thou 
ahalt take", 3. m. sing. Pres. Shafel from sabatu. 
^£y ^5y .^ife^, iu-^ii-kin, "cause to place", 2. m. 
sing. Imper. Shafel from Sakanu. ^ ^^ "^f^ IeIJj 
iu-uS-pu-lu, "to abase", Inf. Shafel from Sapalu. 
fc^yf V i^II' *^-^'^-^'"j "it ■"■^3 sfit", 3. m. sing. 
Pret. Nifal from Sakanu. )^ ^]JJ ^J] g ^VfT . 
ip-ta-ra-as, "he hindered", 3. m. sing. Pret. Ifteal 
from parasu. '^]\<^ C= '-]]X X, mut-tap-ri-su, m. sing. 
Part. Ittafal from [pardSu]. 

In describing the ]%al, or simple stem, of the reg- 
ular vert it was stated that the form of the Pre- 
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terite of the verb kaSadu is ikiudj that of the Present 
ikaSad, and that of the Imperative kuSud. The vowels 
here added to the stem KSD hold good for these 
tenses in the majority of verbs, but it should be 
noted that m a few verba other vowels are found, 
6. g. lahaTUj "to grow old", has for its Present the 
form ilahir, not ilahar-, haldfw, "to live", has for 
its Present the form ihalut, not ibalat ; pai^adu, "to 
inspectj to entrust", has for its Preterite the form 
ipi'id, for its Present the form ipakidj and for its 
Imperative the form ^n'tici ; and sahatu, "to seize", 
has for its Preterite the form isbat, for its Present 
the form isahat, and for its Imperative the form 
><ahat. 

In the Preterite, the Present, and the Permansive 
all forms of the verb which end in a consonant, may 
take in addition, at the end of the word, one of the 
three short vowels a, i, or u, e. g. ^ ^T| —-^f ai- 
lu-la (for aSlul), "I carried off", 1. sing. Pret. Kal 
from Salalu ■ fi^]] "^E^f T ""^M' ''■^'■'^° i^^' 
illik), 3. m. sing, Pret. ^al from alaku. In relative 
clauses the final vowel u is of frequent occun'ence, 
e. g. uSamkit, "he overthrew", "^H tllft tUft 
^^1 >-^£[, Sa u-Sam-ki-tu, "who (3. m. sing.) over- 
threw"; ikiuh, "he desired", "^H .^«-^ ^] •-IJ. 
Sa ih-Su-kit, "whom he desired" ; ihsl, "he conquered", 
"^TJ e^E -< |^T[. Sa i-be-lu, "who (3. m. sing.) con- 
quered" ; ikSud, "he had conquered", ^ *'TI'^ 
^E| t^\, Sa ik'su-du, "whom he had conquered" ; 
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iSkun, "he had set", "^ J::!|| JEJ 15^, ia iS-ku-nu, 
"which he had set". 

It will he noticed that in the Paradigm of the 
Kal of the regular verb on p. 135 the second syllable 
of the Present is accented, and that a similar accent 
is placed on the second syllable of the Preterite and 
Present of other stems in the Scheme of the verb 
on p. 139. The accent indicates that in pronunciation 
the tone falls upon the accented syllable, with the 
result that in writing the word the foUowing radical 
is frequently doabled. Thus ikdiad !a written ikaS- 
Sad, iktanad is written iktaSsad, etc. This will be 
clear from the following parsed examples : — t£ 
E^^ ^TTt' *-2'*^-^<"', "be speaks", 3. m. sing. Pres. 
Kal from zaklXru ; tt[" E^^ *~| tCji ta-zak-ka- 
ap, "thou dost set up", 2, m. sing. Pres. Kal from 
zak^pu ; '-^Ji- ^ V, ik-kai'Sad, "he will be con- 
quered", 3. m. sing. Pres. Nifal from kaMdu; ^= 
t^TIT *"Ef *"^]tj *'*T~' a*-(n-a&-Aa-a?i, "I set", 1. 
uing. Pret. Ifteal from iakanu ; ^JJ t t^ •^JTT ^Z, 
U-tap-pa-ru-nij "they sent", 3. m. plur. Pret. Ifteal 
from Saparu. 

The Permanhive is a tense which resembles the 
Participle in that it expresses a state or condition ; 
it differs from the Participle in that it expresses the 
person by means of certain additions which are af- 
fixed to it (see the Paradigm, p. 135). In the Kal 
the Permansive may have a ti'ansitive, an intransitive, 
or a passive meaning, in the Shafel an active or a 
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passive meaning, while in the Piel and Nifal it has 
a passive signiUcatioii. The following examples illus- 
trate its use : — ^ V*"' ^ct-^i^, "he is safe", 3. in. 
sing. Perm, Kal from Salamu ; "^m E| JEJ, kat- 
ma-ku^ 'T am overwhelmed", 1. sing. Perm, Kal from 
katamu ; ^l| *~'^ V^ M iT^ > jT ' ^o^k-nu-u-ni, 
"they are set", 3. ra. plur. Perm. Ival from Sakdnu ; 
■^TT A""*^ ""TI "^TTT. su-uh-hu-ru, "it is turned 
away", 3. m. sing. Perm. Piel from aaAsru; \^ 
|[ ^T( I^U, Buk-lU'lUj "it ia completed", 3. m. sing. 
Perm. Shafel, from \Jcaldlii]. 

The tense for expressing a wish, which is termed 
the Precativh, is formed by means of the precative 
particle Iv. (see ahove, p. 124) in combination with the 
Preterite or with the Permansive. The particle pre- 
cedes the verb, and, when the hrst syllable of the 
Preterite begins with a vowel, the lit unites with it 
and they form a single word. The following examples 
illustrate the use of the Precative: — ""£^11 tllf 
[ ET f ■^l, li-ib-lu^ui (for lu ihlu(), "let him live" ; 
'"I W I^IL 'i-^-*°-^'" (for lit iSSakin), "let it be 
set"; ]^ t^ tW' '"-"^-P"'" (for ^^ aSpur), 'let 
me send" ; '^T TET *^, lU-ku-nu (for lu iSkunu), "let 
them set" ; ^ ^j --xVIEIKET -'^ '-}J-, a-ma-ti 
lu-u ina-ag-rat (Perm.), "may my word be favourable" ; 
. IgU tjyC^ "-^f <^yy "^i^, ^w Sak-na (Perm.) 
sbpa-kn, "may thy feet be set". 

Under the head of the Regular Verb, the tenses 
^ud sterna of which have been described, all verbs 



r 



^^B chapi 

H 

^^L in Am 
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in Assyrian maj be classed whicli contain tliree 
strong radicals ; that is to say, all those verbs in 
which the three consonanta of the root appear in 
every verbal form. In addition to these regular verba 
there are in Assyrian a, number of "weak verba" : 
that is to aay, verba in which certain consonants of 
the root are liable to undergo phonetic changes, or 
in which one or more of the letters of the root are 
represented by vowels in Assyrian although in other 
Semitic languages they are represented by consonanta. 
The beginner, however, should not trouble himself 
at first with a study of the fonns assumed by these 
"weak verbs"; for he will find they present few 
difficulties to him, when he has thoroughly mastered 
the forms of the regular verb. The reader is there- 
fore recommended to accept for the time the forms 
they assume without attempting to classify them. ' In 
the extracts from historical inscriptions which are 
given in the following two chapters a number of 
weak verbs occur, and in order to facilitate the study 
of the texts such forms are parsed in the footnotes 
to the translations. The regular verbs which occur 
in the text are also parsed in the footnotes, and the 
reader will be able to verily the forma which occur 
by referring to the paradigm and the scheme of the 
regular verb which have been given earher in this 
chapter. 



For a descriptiou and olassificatiou of the "weak verbi" 
AMjriM, see Firri Step* in AiBsrian, pp. LXXXI ff. 



CHAPTER IX. 

TEXTS WITH INTERLINEAR TRANSLITERATION AND 
TRANSLATION. 

^n In the present chapter soine extracts are printed 
from the hiatorical inscriptions, together with inter- 
linear transliteration and translation. Under each 
character its value is given in italics, and the system 
of transliteration adopted is that which has been 
explained above on p. 65 f. So far as possible the 
meaning of each word will be found beneath it, but 
sometimes the order of substantives and adjectives 
has not been retained in the English version. The 
adjective in Assyrian aa a I'ole follows the substan- 
tive which it qnalifies, when in English it would 
precede it; it sometimes happens therefore that the 
order of a substantive and adjective in the EngKsh 
version is not the same as in the original. The 
reader, however, will have little difficulty in identi- 
iying the different words, with the help of the glossary 
printed at the end of the volnme. 
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I. The Genealogy of Tiglath-Pileser I. 

[Cun. Inacr. West. Asia, Vol. I, pi. 15, Col. VII, II. 36—56.] 



36. T :=! m -<!< t^:^ tirn A MI 

m Tukulti(ti) - apil - E - §ar - ra ^ 
Tiglath - Pileser, 

Hffflf ^^TT^jn 37. ^y -^]}>W <j-m 

rubu si ' ru §a «^« A - sur u 

the exalted prince, whom A§ur and 



ilu Nin - ih a- na bi - ib - lat ^ lib - bi - su 
Ninib unto the desire of his heart 




it - tar - ru - su-ma^ arki nakrut p^ (ut) 

have brought and (who) after the foes 

ilu A - §ur pat gim - ri - §u - nu 

of A§ur, all of them, 



* The meaning of the name is, "My help is the son of E- 
sara". ' hi-ib-lat, construct state of bibiltw, for the construct 
state, see above, p. 120 f. ' it-tar-ru-Su, 3. m. plur. Pret. Ifteal 
from aru, with the 3. m. sing. Pron. suffix. 
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tal - la - ku-ma ' u - Sam - ffi - tu '■' 
went and overthrew 

-tfcj ■;! ttf-+ »^ A 42. ]} -HL If ^ 

ka - lis mul - tar-ki^ apil tf" A-Sur- 
altogether the mighty, the aon of ASur- 

i-cTT* ■* <T- « m s^ -ctj ^jn 

i - si* Sarri dan - m' ka - Sid^ 

iai, the powerful king, the conqueror 

43. vvr— a^T-~ •¥-!HlE^^! 

mStdti pi nakrati pi mu - Sik - jii - Sw " 
of hostile lauds, who brought to sabjection 

-44. -TTAEM tl<JinEft=m=yT 46. If Tf 

- mi)- at - lu - u - te a'pil apli 

all the arrogant, the grandson 

Sa ^ Mu - (ai - kil - ««■ Nusku '' Sa H" A- Sur 
of Mutakkil-Nueku, whom ASur 

' U-tal-la-ku, 3. in. a[n^. Pret. Iftea! from alSku ; for the ed- 
ition of the finnl vowel ti, see above, p- 141 f- u-iam- 
Jfi-Ui, 3. m. sing. Pret. Shafel from makStu. ' mul-iar-lji (for 
»«J-(or-fii). Part. Ifteal from SarS^u. * The roeaoing of 
he name is, "ASur, raise the liead !'■; i-« i« 2- "n- ""&• '■"■ 
•Mtive Kal from naSU. > ta-^iJ, Part. ICal. from ksiidu. 
»u-«A-ni-A*, Part. Shafe! from tanS^H. ' Tlie meanmB of 
be name is, "Nusktt ia one wlio giveth strength"; n.u-tot-fai 
ll Fart. Fiel from (a&aju. 

10* 



r 

^^1 belu rabu i ■ na u - tu - ut ku - un' 

^^M the ^eat lord through the choice of his un- 

■ ' 
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*m ti JT 47. A-W JT -TI ET n -^T 

it6 - bi - iw (A - Su - ku- ma * o - no 

changing heart desired and to 



I 



^m ^T 48. V -+ T? -^ <IEf « 

re'u - ut '"^"' ''« A - iwj* A"i - niS 

the shepherding of AsByria righteously 

Hfy-JT 49.E=S5^T <IEf=Hv^ "gTT 

ih - i« - JK^ aplu Id - e - nu Sa 

called him, the legitimate succesBor of 

m »i" ^-^r - (/a - rt - ail* na - aS^ if" hatfi 

ASur-dan, who wielded a shin- 

<Jf i!<-T K^+ IH ^T- *JT! »i. ¥-T S: "an 

eiZi(e(te) Wiwi - taS - fi - ru " (e - ni - 5t( 

ing Hceptre, who ruled the men 




e of knnnu, Inf. Piel ftora kantl, em- 
ployed as a aabstantive. ' tft-Ju-/[«, 3. m. aing. Pret. ^al from 
haaS^a. ' ib-bu-Su, 3. ni. sing. Pret, Kal from nabu, with the 
3. m. sing. Pros. !itffix. * The meaning of the name ia "Abut 
is judge", " na-aS, Part. Kal, from nasu. ' mjiX-tai-pi-ru (for 
.), Part, Islitafal from sapfiru. 



I 
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■m^jji w urn -T-<T<JT 

Bel Sa ip - Sit ^a ■ ti - Su 

of Bsl, the deeds of whoae hands 



62. <T-M ►^I =m -TT^ « JT 63. <>-cH 

u na - dan ' zi - hi - Su eli 

and the presenting of whose offerings unto 

tZdni W rabiid pi i - ti - bu - ma* 



the great gods 

Se - hu - ta u 

(who) to grey hairs and 

^n -^T! IE! 

il - U - ku" 
attained, 



were pleasing and 



old agi 
the descendant 



w 



T -+ c-ET fcD s=s s^T ^mr V 66. ti^ 



Ninib 



apil 



da - j?t - ni na-viad H" A - iur 
mighty king, the darling of ASur. 



* jia-dan, Int. ^a1 from nadBnu. 
Kal from f'ba. ' ii-li-ku, 3. m. sing. Pret. Kal from alSku. 
• The mesniQg of t!ie name ia "Nioib is the eon of E-kur". 




r 



HISTOmCAL CVSCRIfTlOS-S. 



I 



II. The titles of Sargon II. 

[Winckler, Die KeiUchrifUale Sargou; pi. 



<l 



m Sarru - uktn ^ Sa - ak - HU ''" Bel 
Sargon, the ruler of Bel, 

niSakku H" A-itir ni ■ Sit ine^l •'" A-nim 
the priest of ASur, the darling* of Anu 

M W" £ei §aTru dan-nu Sar kiSSati 

and Bel, the mighty king, king ofhoBts, 

« v--T<I0 « :=:f-TT- ttes 

jar mdtuAi&ur KI Sar kib - rat - ar6a'i(t) 
king of Assyria, 

<ttm< -+T— EM— 2. Ef=BI 

mi - ^(1- Hani pi rahidi pi re'w 

the beloved of the great gods, the leg- 

<m^Vi-^ V -+ Vi -^ ►+ «*T 

ki - e ■ nu &a i^'* ^ - iur •'" Marduk 
itimateBhepherd,whom Asnr ^and) Marduk 

' The meaning of the name is "He bath eatablished the king"; 
vlAn IE 3. m. aing. Pret. Piel from Ainu. ' Lit. "the raiaing 
of the ejea"; aee Gloasary, » 



^B 01 tne e;i 
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lit - tii - iu - ma^ si - kir iu - mi - Su 

L chose and the mention of his name 

caused to go forth for the greatest deeds, 

hsi - ka - ru dan - 7iw, An ■ lip^ 

the mighty hero girt with 



I 



terror, who for the overthrow 

M - ri Su - ut - bu- u^ kak - ku - Su 

of the enemy sendeth forth his arms, 



4. g^iT M E3i KT "glT <tk -eEI 

id - hi kai- ■ du Sa ul - tu 

■ the valiant warrior, onto whom from 



I ^ ut-tu'iii, 3. m. plur. Prat. Piel from a(u, witli 3. m. sing. 
Pron. suffix. * u-ie-fii-u., 3. m. plur. Pret. Sliafel from 
■pij. ' ha-lip. Part. Kal from ^a/Spu. • fom-fiii, Inf. 

Sbufel from ma^Sfu. ° ju-ul-&u-u, 3. m. sing. Perm. Sbafel 
from HbU. 
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u - um he - lu - ti-Su mal-ku gab- ri-Su 
the (first) day of his dominion a rival prince 



la ib - iu-ma^ mu - ni - ha §a - ni - na 

there was not and (who) a conqueror (or) adversary 



la i ' §u - u^ mdtati kall-H - na iHu 

did not have, (who) all lands from 

si - it »^« SamH{H) a - di e - rib 

the rising of the sun to the setting 

*lu Samsi(^si) i - be - lu - ma^ ul - ta§ - pi - ru^ 
of the sun hath conquered and hath ruled 

ha - "* ' lat ilu Bel 
the realm of Bel. 

* ih-SUf 3. m. sing. Pret. Kal from basu. ' i-Su-u, 3. m. sing. 
Pret. Kal from iSu ; the long final vowel is due to the occur- 
rence of the word in a relative clause. ' i-be-lu, 3. m. sing. 
Pret. Kal from belu. * ul-taspi-ru (for icS-tas-pi-ru) , 3. m. 
sing. Pret. Shafel from saparu. 



mSTORlCAL IKSCHIPllOXS. loA 

III. The revolt of Tirhakah, king of Egypt, against 

IAshur-bani-pal. 
[Om. J.«cr. West. A^a, Vol, V, pi. 1, Col. I.] 
63.T»^t««=m«= « >>¥« < 
mTar-ku * u Sar "'^"Mu-sur u 

Tirhakah, king of Egypt and 

i^t^Ku - u - si Sa ^ il^ASur-ah-iddlna^ 

Ethiopia, of whom Esarhaddon 

« V -+A <IEI ■=£! ^T ^ < T? 

Sar mat" H" Aiiur KI abu ba - nu - u-a' 

king of Assyria, the father who begat me, 

»ahikta-su is - kti - nu - ma i - be - lu^ 
his defeat had accomplished and hadcoaqaered 

V ^£TT <T-IEII ^T< T -- tS=! < 

mdt - sii* u sti ■ u "' Tar - Jm - m 

his land, — even he, Tirhakah 



' The meaning of tlie name is "Asur hatli givea ii brotlier"; 
iddina ie 3. la. sing Pret. Kal from aadSnu. * ba-nu-ti-a, Part. 
KaI from banU, with 1. sing. Pron. BQfRi. * See opjiosite piige 
note 3. * mdt-»u for mat-iu ; after the preceding t the i be- 
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da ' iia - an H" Aiur «" JStar u 

the might of ASnr, IStar, and 

iiant i»^ i-abuti p' &t/e p' - ia im - Si- 

the great gods, my lords, forgot 

ma' tt - ta - kil^ a - »(x e - »m^ 

and trusted in his 

E^n ET sp I tTi -eeiT J3ST'^ 

ra - ma - ni - Su e - li Sarrani pi 

own strength. Against the kings 

amelii ki - pa-a - ni Sa ki - rib ™«tuMu-mr 
(and) governors, whom in Egypt 

cTTTt t^ <TM ^1 =£! ~T -^ < TJ 

u ' 2"^ - ki - rfit^ ahu ba - nu-u-a 

had installed the father who begat me, 

59. TJ ^T ET! If <IiI }H --T T? -^^T <T-EI 

a - ii« da - a - ki ha - ha - a - te u 

to slay, to plunder and 

' in-ii, 3. m. sjug. Fret. Kal from raasU. ' t£-ra-&i7, 3. m. 
sing. Fret, Kifal from taiSIv, ° u-pa-kt-dn, 3. m. ain^. Pret. 
Fiel from pnJcSdu, 




J 



REVOLT OF TIRHAKAH, 



>=T?<I@"¥- v>^<c 



a 
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u 



to seize Egypt be marched. 

160. ^^} -^ I ^]}} <=Tj -an ttm ET 
I sir - ui - Su - 



- ru - um - ma^ 
he went in and 



- sib* ki - rib "in Me - im ■ pi 

eettled himself in Memphis, 



61. -cTT f EET 

H alu 5a ahu 

a city which the father 



ha - UM - u - a 
who begat me 

had conquered and to the border 

V ->f A <iEi =m== •^<^m tra 

moiu ilu Asur Kl u - tir - ru^ 

of Assyria had annexed. 



' da-a-ki, lia-ha-a-te, and e-ki-mii, are all Infinitives. ' See 
above, y. 149, note 3. " e-rii-um-ma for e-ni-iih-iaa; e'm-ub, 3. 
m. sio^. Pret. Kal from erebu. * u-iib, 3. m. sing. Pret. :^al 
from asabu. " ti-IiV-ru, 3. m. aing. Fret. Piel from faru; 
the dovibled r indicates Ihat the preceding^ vowel (■) is long, 



e abov 



1. 59. 
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62. t=l<j -^T lU ]ff<-HMnif -<M«=m 

al - la - ku ha ' an - fu ina ki - rib 
A swift messenger into 

Nind KI il - Uk - am - ma u - Sa- 

Nineveh came and in- 



an - na ' a^ ia - a - ti eli ip - §e - e - ti 
formed me concerning these 



-HP ^T !][-<!< 64.^Tn::^ t^C^^^K 

an - na ' a - ti lib - bi i - gu - ug- 

matters. My heart was wroth 

ma^ is ' sa - ru - uh^ ka - bit - ti 

and stirred was my spirit ; 

65. ^ <v Sh ^1} ^m^ ^ -^!T -HP ^ 

as ' §i^ Jj^atell'ia u - sal - li^ HuASur 
I raised my hands, I prayed unto ASur 



^ tt-/a-an-na-a, 3. m. sing. Pret. Piel from Sanu. * i-gu-ug, 
3. m. sing. Pret. Kal from agagu. * i^-^a-ru-uh, 3. m. sing. 
Pret. Nifal from sarahu. * ai-ii, 1. sing. Pret. Kal from 
naSu. ^ U'Sal-li, 1. sing. Pret. Piel from [sa/u]. 
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u il" iHar AUur - I - tu ad - ki - e 

and Iltar of Assyria ; I summoned ^ 



my supreme forces, 



"" Anur u 
Asar and 



IStar 



with which 

vial - lu ' li* 
had filled 



JTTT<!f T?^T v^« < vTEj<tn 

katull-u-a a - na matuMu-mr u "tstu Ku-u - si 
my hands, (and) to Egypt and Ethiopia 

68.s^-!fT«<yEvTT AS^E^TTv^ ■■■ 

ui - /e - ei- - se - ra^ kar - ra - nu ... 

I directed the way . . . 

"' Tar - Jrii. - u sar «^r,iuMu-3ur u 

Tirhakah king of Egypt and 

matu Ku-u -si hi - rih aft* Me - im - pi 

Ethiopia in Memphis 

' ad-ki-e, I. sing. Pret. Kal from diku. ■ u-med-lii-u, 3. m. 
plur. Pret. Picl from malU. ' al-le-ei-ie-ra, 1, aing, Pret. Ishta- 
tsi from eSsru; for the eiplaaattoQ of tbe Snal vowel a, see 
above, p. 111. 
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a- lak^ (jir - ri - ia iS ■ me - e - ma* 

of the advance of my expedition heard and 

T? ►^T tif m E<2«f <=T le j^ 80. (j-m 

a - na e - pis^ kahal kakka p> u 

to wage war and 

►iStg - -tEU-m=Elf E3t!-EUT{ 

tahaza ina mah - ri - ia id - ka - n* 

battle against me he Gammoned 

Ess^H"- -mBl 81.- IEI-<T< 

amelu gabi pi tahasi - in ina tukulti(ti) 

his fighting men. With the might 

^+A -'f<V7 < ->fT— EM— 

•I" Ahir i'« Istar u ilCini p! rabati pl 
of ASur, IStar, and the great goda, 

-II T~- «=ETf 82- R -Een -. EE^TiT ■=£!? 

isis Jil - 10 o - K - kut' iie n - !a 

my lords, who go at my aide, 



L 



■iot, Inf. K.il\ from a/aJcu. ' I'S-me-e-nio, 3. m. aing, Pret. 

Kal. from semu, with tbe copuls ma. ' e-pU, Inf Kal from 

epSSa. * id'ka-a, '6. m. sing-. Pret. Kal from diJcu. " a-U' 

plur. Part, ^al from alaku. 
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ina tahazi xlri rap - Si aS-ku-na'^ 

in the battle on the broad plain I accomplished 

<T- <h ^f AT? I 

abikti iimmanati pl-H 

the overthrow of his forces. 



" Tar - !fu - It ina 
Tirhakah in 



<IEI==TT? -cIT T- A4f -^T- t^TTEM? 

ki - rib ala Me - im - pi iS - ma-a^ 

the midst of Memphis heard of 

esf-? yy =1? ■^? AT? 1 84. .Ti¥ -T!i -ni 

(nA - fe - e ummanatipl-su navi - ri - 9*i 

the defeat of his forces. The glory 

-+ A < -+ <?? =T -TI ^ I ET 

<■'« ASur u ill' Jiiav is - hu - pv - iu-ma' 

of ASar and IStar overwhelmed him and 

t^]J -eeyy .c]y .ten -yi py 



he went 



mak - hu 
distracted : 



8=- T- <£=TT T- tES5 < -<T< tEl? -TI^ 

me - lam - me Sarru - it - ti - ia li- 

the splendour of ray majesty cov- 

' oi-tu-no, 1. sing. Pret. Kal from SakSnu, ' U-ma-a, 3. 
m. sing. Prel. Kal. from Semu. ' is-fiu-pu-iu, 3. m. aing. 
Pret. Ksl from lalinpri, with 3. in. sing'. Pron. Buffii. ' See 
above, p. 149, note 'i, and p. Ifi5, 1. 59. 
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-^T ^ I ET 86. ^] t:Tiyt }} 41-HP ^t ^ 

tu - mU'SU'tna ^ Sa u - za - ^ - i - nu- 

ered him, wherewith had endowed 



in - ni^ ildni pi 5u-ut Same irsiti 

me the gods of heaven (and)eartli. 

87. ^t]] T- m ^h «=TT^ HP -<^ ET 

alu Me - im -pi u - maS - Hr - ma^ 

Memphis he deserted and 

]} ^T J! ^>^n «=i:^ -Ti^ -c^ 1 88. fc^ 

a - na Su - zu - uh^ napi8tim{timySu in- 
to save his life he 



na - bit^ a - na ki - ?'i6 «^«* Ni - 
fled into Thebes. 

sQ.^tJJ JITI^T ^:s-< ^^^nt^n 

aZa su ' a-tu as- bat^ ummandtipl-ia 

That city I took ; my troops 

^ ik'tu-mu-Su, 3. m. sing. Pret. Kal from katdmu^ with 3. m. 
sing. Pron. suffix. * u-za--i-nu-in-n%f 3. m. plur. Pret. Piel 
from [za'Siiu], with 1. sing. Pron. suffix. ' u-nuii-Hr, 3. m. 

sing. Pret. Piel from [inasaru\. * Su-zu-ubf Inf. Shafel from 
ezebu. * in-na-bit, 3. m. sing. Pret. Nifal from abatu, ® o^- 
bat, 1. sing. Pret. Kal from sabatu. 
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I caused to enter (and) I stationed (llitn Ibertiii) 

>'Mu-sur mataKu-u - su sa abu 

Egypt (and) Ethiopia, wliieli the lather 

MtT9^<R -M^M^ Tf-^T «<JT-T< 

- nu-u-a ik - Su - du a -na eS - iv. - t^ 
who begat me had conquered, anew 

L OS - bat maxarati P^ e - ''• 

P to ok in possession. The garrisons more 

Sa n - me pa - ni u - dan - nin - ma 

than in former days I strengthened and 

^W i- m 4S 116. irs^lT ^ T? ^1 

I made stringent ti" ie™™"- 

if - ti hu - ub - ti "!« 

With much booty, 

- u-^e-rib, 1. .ing. Pr«t. Shafrf frcn. erfibM. ' "p*;^f ^^J 
sing. Fret. Shafel from asSba. ' u-dan-7i>n, 1- S'J'B- _ '^' 
o_«t- PIbI from rakaau, 
from danSnu. * u-rak-ki-ia, 1. sifE- P'^*'*- *^'" 
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m 






Sal - la - ti ka - bit - ti inl ■ mei 

a. heavy spoil, in safety 

a - tu - ra^ a - na Nina ^i 

I retamed to Nineveh. 

IV. The rebuilding of Babylon by Nebuchadnezzar II. 

{Cm: h>c: »«(. AiU. Vol. I, pi. 5ti f., Tol. VII, I, 9— Col. VllI, 

9. E?= ^T E! <c^ -^1 ^T t:m 

pa - na - ma ul - tu u - um 

Formerly from days 

ul - lu • ti a ' di pa - li - e 

of old till the reign 

il'i Nabu - apil - it - su - tu-* Sar 

of Kabopoiaaaar, Iting 

BsbiU KI a-bi a - li - di - la" 

of Ba,bylon, the father, my begetter, , 

.. 1. aing. Pret. Kal from tSru, ' The meauiug 
of the nsme is "Naba, protect Ilie son!"; u-fu-ur, 2. m. sing. 
ImperatiTe ^al from napiru. * a-!i-di-ia. Pact, gal from 
a/adu, with 1. sing-, Proti. anffix. 
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I[». t65s cr--] ET til ^K T? m 

SarrHni p' ma - du - ti a - lik ' 

many kings who went 

ma}} - ri - ia Sa i - lu a - na 

before me, whom the god unto 

I ^_ iar - ru - tim iz - kv. - tm^ zi - ki- 

l^^l the kingdom had called by 

"ssJ!=W i6.«=E-^T -cTT-cTT ^i^l] 

ir - Su - un i - na aldid ni - ii 

their name, in cities that 

tEsrji^ ... IS. trm ET- tim ET- 

i - ni - Su ' nu^ . . . ekalldlt 

were dear to them, . . . palaces 

cE ^T fcn y- JT 19- sw ►^ <T-ia[ 

i - te - ip • pu - fiu* ir - vm 

they built, they £ 



' a-lik, sing. Fart. ^a\ fi'om alSku; for the ate of tbe parti- 
ciple in the singular in iLppoaitian to a substantive in the plural, 
Bee above p. 121. ' h-ku-ru, 3. m. sing. Fret. Kal from zafcSru. 

* Literally, "the raising of their eyes"; see Glossary, lui aaSii. 

* i-te-ip-pu-iu, 3. m. plur. Pret. Ifleal from epeSa. " ir-nm- 
u, 3. m. plur. Fret, }i:al from ramU. 



FT— 


^m 
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1 


JT-^T'^T-.STTtTff 2o.i^fiTJT<-T 


m 


Su ■ ba ■ at - su ■ un bu - Sa - iu - num^ 




their abode, their poBHesaioQB 




t=E-^T <IElSs::j2i-tm«=^T-l5<IgI-^ 




i - m ki- ir-bi u - na - ak - ki-mu' 




therein they heaped up. 




■ ■.■26.:::^n-tgT Hf-^T-'f s:-»f <:r;*T 




is - tu ib ' na ■■ an - ni^ H" Marduk 




Since the time that Marduk created me 




27. T? -^T <*u -an <-W ^T< 28. ^-^ ^B 




a - na Sar - ru ■ u - ti il" Nahu 




for the kingship (and) Naba 




R ti tiy\] JT m «=£ <C=T 29. fclKU EST 




a - hi - U - Su* ki - i - nim i}) - ki - du^ 




hiu true son entrusted (to me) 




.£T ■=m«= 'tl TJ -^T Jl 30- <IEJ ET 




6o - M - ?a - a - (w - ift ki - ma 




his dominiona, like 




■ It is unusual for a prouomLnal suffix to take the miraation 




(see above p. 122). » u-na-ak-ki-mu, 3. m. plur. Pret. Pial from M 




nakSmu. = ib-na-an-ni, 3. m. aing. Pret. Kal from banU, ■ 




with 1. siD^. Pron. suffis. * a-ii-il-fu, for a-pi-U-i^. ' ip-ld- M 


m 


du, a. m. sing. Pret. Kal from pakadu. fl 
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r ecT -gfT -<T< T? ^ -<!< 31. T? P=TT>¥- 

• ap - Sa ' ti a - Ifar - ti a ■ ra-mu'- 

my life that is precious liave I loved 

- na - a* la - an - iu - un e - U 

their bright image. Beside 

*BiMU KI u Bar - si - f ^' 

Babylon and Borsippa 



ul u - Sa - pa^ ala * 

I have not made beautiful (another)city. 1 

t^? -^ E^ry <IEJ 35. -:zTT ^ 

BabiUKi aV 



=n 



Babylon, the city 



of my 



inElI-ia^ Sa a - ra ■ a« 
delight which I love, 



, ^ _ ekallu 

am - ■nxa 

of the palace, 



. , r r3nJU- ' '^''^ adjective 

' n-ro-mw, 1, sm^. Pret. t:al ft"™ r="'^ *=■ 

here precedes the Bubfltantive it qualifi 



. . -^ -, * K..6 above, V- ^*'-'*' "ote a 

1. sm^. Pret. Sbafel from [apuj. f„„. the doubled ™ - " 

" a-™-am-!ita, 1. sing. Pres. IJal from ra™ ' ^^^^^ itv- 

dicatea that the preeodiiig vowel (a) '» '^''^ ^^^ ' 'P" ^^■^- 
for the eiplanation of tlie final vowel a, se. ■ ■ ^ 
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bit ta - ab ' ra - a ' ti ni - H 

the house that is the wonder of men^ . 



61. tE<T-^T^ 62. tyyyt ^yy <y^yy][ <y^ 

i - $i ' id - sa^ u - Sa - ar - H- 

its foundation I laid 



^y^y 63.t^-ry m^-m <T-M 

id-ma^ i - na ku - up - ri u 

and with bitumen and 



TI»^TT-m Col. vm. i.s=yyyt?M^<igf:^'^TT 

a-gur - ri u - za - ak - ki - ir - §a^ 

brickwork I raised it on high 



2. ^yi :=^yy ^ :?^ j:^yy 3. ty ][^n^yyyy 

hu - ur ' sa - ni - i§ »>" erini 

like a mountain. Cedars 



^yi:^t^y< y^-ry .^yy m -^TT JT 

dannuti (ti) a - na zu - lu - li - §u^ 

that are mighty for its roof 

* i'Si-id-sa^ for i-H-id-Sa. * u-^a-ar-H-id, 1. sing. Pret. Shafel 
from [rasadu]. ® u-za-ak-ki-ir, 1. sing. Pret. Piel from xa- 
kani] -Sa is the form of the 3. f em. sing. Pron. suffix which 
is usually attached to nouns, not verbs (see above pp. 104 ff.). 
* zu-lu-li'iu, for ^u-lu-li-su. 
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167 



i( - sa - at - ri - is' '>" dal/iti pi- 

I spread. Doors 

=T MIB-Wf 6. t^TIT A-ffl M =* ►<!< 

ij" artnt (a - ah ■ lu - up ■ ti 

of cedar with coverings 

sijtarri aS - ku - up - pi u 

of copper, thresholds and 

nw-ftu-ie-e p^ - ti - ik en' e-ma 

pivots fashioned of copper within 

hdhani - &u e - ir - te - it - ti^ kaspa 

its doorways I set. Silver, 

hurUsa Ht - si - ilf abni mi - im - ma 

gold, precious stones, what- 

Su - um - iu Su - ku - ru iu - un - du - lu 

soever was costly (and) sumptuoua, 

' n-Sa-al-ri-it, 1- einp. Fret. Shafel from tara^u. ' Literally, 
1 of copper"; a subatantive in the singulflr may 
I appositioQ to one in the plural, Bee above, p. 121. 
iC-ti, 1. aiD^. Pret, Ifleal, from rifu. 
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CHAPTER X. 



EXTRACTS FOE BEADING. 



The arrangement of the texts here printed is 
diEFerent from that adopted in the preceding chapter. 
The text is here given in cuneitbrm on one side of 
the page ; a transliteration of the text is given 
separately on the opposite page, and beneath this 
is an English translation. By this arrangement the 
reader will become familiar with the look of an 
Assyrian text when unprovided with an interlinear 
transliteration and translation, and he will be able 
to make an attempt to read the inscription himself 
without the help of a key. It would be a good 
exercise to write ont the text of the inscriptions, 
leaving a space between each line ; and afterwards, 
with the help of the transliteration and translation, to 
fill in beneath each character its value and beneath 
each word its meaning. In writing the cuneiform signs 
it is not necessary to fill in the heads of the wedges, 
the method usually adopted being to write the separ- 
ate wedges in outline, e. g. 7, >-, <S in place of |, 
»— , ^. The reader will find that, with a little prac- 
tise, he will be able to write the character quickly 
and with ease. 



r 



E-\TR.t<TS TOR KEADLNG. 

I. The First Campaign of Ashur-nasir-pal. 

ICun. Inter. Wat. A»a, Vol I, pi. IS, Cul. I, 11. 4.S— 5tjj 

43.^ ^-n- ««T<i=Eif 

<ls^.^ t5^y^^ ffjytl ^c||y^ 
«-T< EV::^TT :=m== <!-'!?►' "^Is^ 

jTc=ETf tm=vv-ri' =TaT— 

46.tTBT— < ^l-SiTIT— -ET T'j^- 
cTfyT43i'!?^T v<:::^!MfIH" 
-cn-EeTI-=Tf -tTT ==11? ■s^-^ I 
^ ^clf^^Trj^E-^TT-cnif y-tt5 

' is-ku-na. 3. m. aing. Fret. Ivai fiom sakSnu. » «-«-Jm, 1. 
sing. Pret. Kal from aSabu. ' mHr-ie-'-nf, fem. aing. Paft. 

Ifteal from rS'u. * ri-ial-me-ku, 3. m. sinp. Pret. Shafel from 
taraShu. ' ad-Id, 1. sing. Pret. Ka) from cf'&u, ' jotnu, 

. plur. Perm. Kal from SakSnu. ' t-te-tik, 1. sing. Pret. 
Ifleal from o(e*u. » a-lik, 1. Hing. Pret. Kal from alaka. 
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Transliteration 

43. ina §ur-rat sarru-ti-ia 

44. ina mah-ri-i pali-a §a H^ Sa-maS daian kibrati p^ 
sa-lul-Su tabu eli-a U-ku-nu ina kussl §arru-ti 
rabi§(i§) u-H-bu »>" hatta 

45. mur-te-^-at ni§e p^ a-na J^dti-ia u-§at-me-hu «>« 
narkabdti p^ ummdndti pi -a ad-ki gir-ri pa-a§- 
lf,u-te §ade pi mar-su-te §a a-na me-tiT^ 

46. narkabdti pl u ummdndti pi la §aknu(nu) e-te- 
til^ a-na inatu Num-me a-lik "^« Li-be-e ali dan- 
nu-ti-§u-nu olu Su-ur-ra olu A-bu-ku 



Translation. 

43. In the beginning of my reign 

44. In my first year, when SamaS the judge of the 
world had set his kindly protection over me and 
I had seated myself gloriously upon the throne of 
the kingdom, and the sceptre 

48. Which ruleth the peoples he had placed within 
my hand, I collected (my) chariots and my 
troops and by difficult roads over steep moun- 
tains which for the passage 

46. Of chariots and troops were not prepared I 
marched, and to the land of Numme I went. 
Libe, their fortified city, and the cities of Surra, 
Abuku, 



r 



172 EXTRACTS FOR READING, 

40-ET TflH'" vtnT>= <sni -V-^ti} 



* Sea above, p. 170, note 6. ' akiad, 1. sing Pret. Kal from 
kaiSdu. ^ dikCa is the ace. etog. of diklu, the sigu for the plural 
referring to ils joeaDiog-; the adj, maaita, which qaaliBes it, ia 
alao singular. * a-duk, I. sing. Piet. !^al from dSku. 
la-an-nti, i. e. Sallat-imtu, " aS-bil, 1. sing. Pret. Kai from 
SalWlu. ' ig-dur-ru, 3. m. plur. Pret. Ifteal from {gSru]. 
ba-li,, 3, m. plur. Pret. ^al from pafalfu. ' m«j-i>, 3. ra. 
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47. "'" A-ru-ra of" A-ru-be-e Sa ina bi-rit ma*" U-ri- 
nl "taiK A-ru-ni msfti E-tt-ni alani pi datmSti pi 

iaknii(nu) akSud(ud) dikiapl-Su-nu 

48. ma'atta pi a~duk Sal-la-su-nu buSd pl-Su-nu dlpS 
pl-Su-nu aS-lul fdhe pl ig-dur-ru iada mar-su is- 
ba-tu iadu marif dan-nii arki-Su-nu 

49. la a-lik Sadu(u') kiTna zi~kip patri parzilH Se- 
e-su na-a-di u i^^ur Samii^e) mut-tap-ri-Su ki-rih- 
Su la i-'-ru kima kin-ni 

50. u-di-ni(i9iuru) ina ki-rib iade(e) 

47. Anira, and Ambe, which lie within the lands of 
Aruni and Etini, fortified cities, I captured. 
Their forces 

48. In munbera I slew ; their spoil, their possessions, 

► and their cattle I carried off. Their aoldiers 
escaped and occnpied a steep mountain; the 
mountain was exceedingly steep, and after 
them 

49. I did not go. The peak of the mountain rose 
like the point of an iron dagger, and no bird 
of heaven that flieth reacheth there. Like the 

50. Of a vulture within the mountain had they set 

Perm. Kal from marfipu. '" See above, p. 170, note 8. " ie-e- 
m, i. e. ied-iu; the sentence reads literslly, "the mountaiu like 
the point of a dagger of iron ila peak was liigh". " mul-lap- 
ri-ia, Part. Ittafal from [parSSu], *^ i-'-ru, 3. m. sing. Fres. 
Kal from 'am. 



174 EXTRACTS FOR READING. 

^mi i^Tr =*-Er <^]}-imv 

52.tmts^-mRs' ITT- *n— -<t< 
=m==nr" -e- -et -.^ii ^" <e&- 
feiai'Er 

tiTT^ M <^^W=-t" ■■■■ -en 



' dan-na-aii-tiu, i. P. (iajinoI-JBiiu. ' H-kn-nu, 3. m. plur. Prat. 
Kal from sakSnu. ' ilku, 3. m. siag:. Fret. Kal, from t'^i'- 
* i-hi-(a, 3. in. sing. Pret. Kal from ^Sfu. ' uWo, 3. m. sing. 
Fret. Kat from ablfu. ' e4i, 3. m. sing, Pret. ii.A\. from eJu. 
' u-aa-lii-ip, 3. m. aiug. Pret. Piel from sabapu. " 'Vt-y*. 3- m- 
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dan-na-su-nu U-ku-nu §a ina §arrdni pi (m) abe 
P^ia ma-am-ma ina lci-rib-§u-nu la ithu(u) ina 
III u-me 

51. T^arradu §adu(u) i-hi-ta gab-§u libbu-^u tulfunta 
uh-la e-li ina §epe II-§u §adu u-sa-hi-ip ih-pi T^in- 
na-iu-nu puhur-^u-nu 

52. u-pa-ri-ir cc sabe pi ti-du-ki-iu-nu ina kakke pi 
u-^am-k^it Sal-la-su-nu kabiUa{ta) klma mar-Sit 
immeru si-ni as-lu-la 

53. dame pl-Su-nu klma na-pa-a-si iadu{u) lu as-ru- 
up .... aldni pl-§u-nu 



their stronghold, into which no one of the kings 
my fathers had penetrated. In three days 

51. The warrior overcame the mountain ; his stout 
heart pressed on to battle; he climbed up on 
his feet, he cast down the mountain, he destroyed 
their nest, their host 

52.. He shattered. Two hundred of their fighting 
men I slew with the sword; their heavy booty 
like a flock of sheep I carried off; 

53. With their blood I dyed the mountain like 
crimson wool .... Their cities 



sing. Fret. Kal from hipu. ^ u-pa-ri-ir , 3. m. sing. Fret. 
Fiel from para.ru. ^^ u-Sam-kit^ 1. sing. Fret. Shafel from 
makatu. *^ See above, p. 172, note 5. " aS-lu-la, 1. sing. 
Fret. Kal from Salalu. " a^-ru-up, 1. sing. Fret. Kal from 
fiarapu. 



r 



EiraA»Ts tna KEAOKa 



1 



54. ttT '■^•^y 



';^"' - i^e^h 



\ 



II. Shalmaneser II and his Image on Mt. Anianus. 

[Cm. Iiarr. Wat. Jjia, Vol. tB, pi 7, Coi. I. II, il— 51.] 

44..tgi If^I tTfE?}<" IfcET-<T< T?"^ 



' nA-iuI, 1. sing. Fret. 
Prat, lf.ll {turn na^Sru. 
tarMpu. * al-tu-mui. 
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54. ab'bul a-l^ur ina i§dti pi a§rup(up) 

54. I overthrew, I destroyed, I burnt with fire. 



41. i§tu «^«* Gam-gu-me 

42. at'tu-muS ana o,lu Lu-ti-bu ali dan-nu-ti-^u §a 
wi Ha-a-ni matu Sa'am-^'la-ai ak-ti-rib «» Ha-a-nu 
nwiu Sa-\avfiy-la-ai ^ Sa-pa-lu-ul-me 

43. w^^^w Pa-ti-na-ai wi A-hu-ni mar A-di-ni w» Sa- 
an-ga-ra mdt^ Gar-ga-mU-ai a-na ri-su-\ut'] a-ha- 
mi§ i-tak-lu-ma ik-su-ru 

m 

4A, tahdza a-na e-pU tuJ^-ma-ti a-na tarsi-ia it-bu- 

41. From the city of Gamgume 

42. I departed. Against Lutibu, the fortified city of 
5ann of the country of the Sam'alians I went. 
E[anu of the country of the Sam'alians, Sapa- 
lulme 

43. Of the country of the Patinians, Ahuni the son 
of Adini, and Sangara of the country of Carche- 
mish trusted in one another's help and pre- 
pared for 

44. Battle, and they came to make war against me. 

* ak-ii-ribf 1. sing. Pret. Ifteal from kar&bu. * i-tak-lu, i. e. 
U-tak'lUf 3. m. plur. Pret. Nifal from takSlu. ^ ik-^u-ru, 3. m. 
plur. Pret. Kal from ka^aru. ® e-pii. Inf. from epeSu. * it- 
hu-nif 3. m. plur. Pret. Kal. from tihu. 

12 
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1 


tETlE-^TI-T< T "^^¥iAB]- 


!? 


Itj- <J~^]} - tTlBT"- 


=T 



A:=ETTIr^" 

►+A4f <-ttII^ -TII^iciiTT 

►TTItETT cETy-cgsl.,^' ij^v 
.ttr!E^^!T<T!^I'j^ ^■^f t65=JT 

a[T"~--] ETA"f-EET t^B 

VE^ITT— 
i.rtET tT^TI «=T?<SITr TKTT-EiT 



' a-lik. Part. Kal from aJSiu, ' Wru-ita, 3. m, sing. Pret. 
Kal from SarS^u. " it-te-ht-mi, i. e. itU-iiemt. * am-dah'^i~i}, 
1. siDg. Pret. IfCeal from ma^a^u. ° ai-ktm, 1. sing', Pret. E^l 
from Hakaaa. ' mun-dah-ki-fi, plur. Part. Ifttal from fUB^B^u, 
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ni ina emU^e P^ si-ra-ti Sa i'" Nergal a-lik pdni- 
ia ina kakke pi iz-zu-te 

45. Sa ASSur beli -iS-ru-ka it-te-Su-nu am-da^-fti-if 
a-hi-ik-ta-Su-nu aS-kun mun-daft-^i-si-Su-nu 

46. ina kakke pi u-Sam-kit klma H" Rammanu elt- 
Su-nu Tt-^i-il-ta u-Sa-az-nin ina hi-ri-si at-bu-uk- 
Su-nu Sal-mat 

47. Jw-ra-tft-iu-nw 0ru rap-Su u-mal-U ddme pl -Su- 
nu lama na-pa-ii iadd(a) as-ru-up narkahsii 
[pi .... ] ma-'-tu sise p^ 

48. ^mdat(at) niri-iu e-kim-Su a-si-tu Sa l:ak^cide pi 

With the supreme might of Nergal who marcheth 
before me, with the terrible weapons 

45. Which ASur my lord supplied, I fought ^i-ith 
them and defeated them. Their warriors 

46. I overthrew with the sword, like Rammfln I 
rained a deluge upon them, into ti'enches I heaped 
them, with the corpses 

47. Of their mighty men I filled the broad plain, 
with their blood I dyed the mountain like scarlet 
wool. Chariots, a numerous [...], horses 

48. The team of his yoke I took from him, a pile 

emplojed as substantive, "warriors". ' u-iam-kit, see above, 
p. 175, note 10. ' u-Sa-az-nirt, 1. sing. Pret. Sbafel from za- 
nEna. * at-ba-uk-iur^u, 1. aing. Fret. Kal from tabsku, with 
3. m. plnr. Pron. auffii. '" u-vial-li, 1. sing. Pret. Piel from 
tnalS. " af-TK-up, see above, p. ,175, note 13. " t-kim-hi, 1. 
sing. Pret. Kal from ekEma, with 3. m. siag, Pron. auffis. 
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<T-m/' -tTTT— I tcT¥-<ck' 

*T --f T— EM— T ->^ < 
r fHlfi?-! ff<:=TT «-T<i=ETf 

■pyrc^ cT^C^ T?a**MT?EtTT 
51. V <£ Vi=T? v??<e!St: =m=y-' 

III. The conquest of Babylon by Sennacherib in his 
First Campaign. 

[OiTi. /iMtr, WeH. Asia, V.A. I, [,i. 37, Cnl. I.] 

i9.=E-^T -Hi-mtT? EW-nitETf 

' ar-tip, 1. sing. Pret. Kal from ra^apu. ' For the verbs 
ab-bu-ul, oj;-tui', and ai-ni-up, see ahove, p. 176, notes 1 ff. 
' od-lu-ul, I. sing. Pret. K.il from dalalu. * u-ia-pa, 1. sing. 
Pret. Sliafel from [apEf]. " epuS, 1. eing. Pret. Kal from epeSa. 
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rina pu-ut ali-Su ar-si'p aldni pl -Su ah-hu-ul 
alfr^r ina iSati aS~ru-up. 
I, ina u-me-Su-ma ad-lu-iil nar-bu-ut ilani ^ rabuti 
pi Sa ASSur u i^" &a-inai Jfur-di-Su-nu u-Sa-pa 
ana ?a-a-tB ga-lam Sarru-ti-ia 
50. SuT-ha-a epuS(uS) il-ka-kat ^ur-di-ia ip-Sit ur- 
nin-H-ia ina M-Hh-Su al-fur ina reS e-ni "5™ 
Sa-lu-a-ra 
61. Sa 6Sp Sade(e) ^"'i" Ha-ma-ni u-Se-ziz 

of headB over against his city I set, his cities 

I overthrew, I destroyed, I burnt with fire. 
. At that time I celebrated the might of the great 

gods and I made glorious for all time the power 

of ASur and SaraaS. My royal image 
[ 50. Of great size I made ; my heroic acta and my 

victorious deeds I inscribed thereon ; and at the 

source of the river Saluara 
I 51. At the foot of the moantains of Amanua I set 

it up. 

Il9, i-na ma}}-ri-e gir-ri-ia Sa "' >'« Marduk-apil- 
iddina(na) 

19. In my first campaign Merodach-Baladan, 

■ ai-fnr, 1. slug. Fret. Kal from SafSru. ' u-Se-ziz, 1. sing. 
Pret. Shafel from nazSzu. " The meaning of the name is, 
"Mardak hath given a sou" ; tddina, 3. m. sing. Prat. Kal from 



r 
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2i.te"^T £E!TTEl!!Er-T< <2i<IEI g: 

ctTTT'=E' <T-<M 
22.tE^T E<2<H ^Tff<-TTI J1T?-eET 

23. tin fcU^T^jneT' -^TE??<IEf e=T? 
-Ass' 

25.-^!! ts-ry tm'JUt^* t^mw 

2<i-TJ-^T '=mTEM -gTT <ie'=m i=fi=f 

-•f EtTT<IEf WT «=!?'anc:mET' 
sT-ttl^T-^RET'" ■=Tm 5?¥-rTT<-T<I 

' ai-torkan, 1. sing. Fret. Iftea! from ssifinu. " e-xii, 3. 

m. eing. Pret. IjCal from ezebu. ' karaa-fu, i. e. itarol-iu. 

* ip^or-iid, 3. m. aing. Pret. Nifal from [paraadu]. " e-(i-ir, 

aing. Pret. Kal from efSru. " kU-ru-ub, Inf. Ifteal from 




ai irum 
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R 

20. Sar niatu Kar- ^Dttn-ia-ai a-di umman Elamtu 

21. i-na ta-mir-ti KiS^I ai-ta-kan abikta-Su 

22. i-na kabal tatn-ha-ri Su-a-tu e-zih karcls-su 

23. e-diS ip-par-Hd-ma na-piS-tuS e-ti-ir 

24. narkahati p^ sise pi v" su-um-bi pare pi 

25. Sa i-na J^it-m-ub ta-ha-zi u-maS'Se-ru ik-Su-da 
Jf&td Jl-ai 

26. a-na ekalli-Su Sa ki-rib Bdbili ^^ ha-diS e-ru- 
um-ma 

27. ap'te-e-ma bit ni-sir-ti-iu hurdsu kaspu 



20. King of KarduniaS, with the troops of Elam^ his 
allieS; 

21. In the neighbourhood of Ki§ I defeated. 

22. In the midst of that battle he deserted his 
camp^ 

23. He fled alone and saved his life. 

24. The chariots, horses, waggons (and) mules, 

25. Which in the onslaught of battle he had left, my 
hands captured. 

26. Into his palace in Babylon I joyfully entered and 

27. I opened his treasure-house. Gold (and) silver, 



karibu. ^ u-maS-Se'ru, 3. m. sing. Pret. Piol from [maiflrii]. 
^ ik'SU'da, 3. f. plur. Pret. Kal from kmiMdu. ' tt-ni-um-ma 
for e-ru-ub-ma ; e-ru-uby 1. sing. Pret. JJal from erSbu. *" o|)- 
te-e-ma, 1. sing. Pret. ]^al from p/tO, with the copula ma* 



r 



s 
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3i-vTT^H«T< t:mETlT'5f ET-ET 
33.C--ET-<T<C^!T c;^^' '=E-^I f=R 

34. HW -Ern— I i^iR^-K >=Tm 

35.<MEII Wh« -tTIT— 5?: ^ 

> ia-«u-u, 3, ni. plur. Pcrtn, Kat from basu. ' niut-lab-bi- 
lu-ul, m. ptur. Part. IFt^Bl from abifu. " u-ie-fa-ant-ma, 1. 
ling. Prnl. Shafel frum b^u, with the cupula ma. * am-nu, 
1. nitlg. Prc't Ifnl fr.'iii manu. " n!-«if, 1. aiiig. Pret. Kal from 
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28. Vr-nu-tu hurdsi kaspi ahnu a-fcar-tu mim Sum-Su 

29. bu§u makkuru la ni-ba ka-hit-tu hiltu . . . 

30. . . . amMu zammere p^ f zammerlii p^ 

31. si-hir-ti um-ma-a-ni ma-la ba-Su-u 

32. mut-tab-bi-lU'Ut ekallu-u§ u-H-sa-am-ma 

33. Sal'la-ti-ii am-nu i-na e-muk Hu AiSur beli-ia 

34. 75 aldnipl -iu dan-nu-ti bit durdnipl(ni) §a 
matu Kal'di 

35. u 420 aldni pi (ni) sihruti pl §a li'me-ti-Su-nu 

36. al-me ak-§ud(ud) a§-lu-la ^al-la-su-un 

28. Vessels of gold (and) silver, precious stones of 
every kind, 

29. Property and possessions without number, a 
heavy burden, . . ., 

30. . . ., male and female musicians, 

31. The whole of his craftsmen, as many as there 
were, 

32. (and) the officers of his palace I brought out and 

33. As spoil I reckoned. In the might of A§ur, 
my lord, 

34. Seventy-five of his strong cities, fortresses of 
the land of Chaldaea, 

35. And four hundred and twenty small cities which 
were round about them, 

36. I besieged, I captured, (and) I carried off their 
spoil. 

lamu. * dk-iud, see above, p. 172, note 2. ^ ahlu-la, see 
above, p. 175, note 12. ® Sal-la-au-un, see above, p. 172, note 5. 



186 EXTRACTO FOR READIXQ. 

IV. Esarhaddon and the gods of Adumu. 

iOm. Irucr. Wat, Asia, Vol. I, pi. 46 f.. Col. H, 1. 66— Col. HI, 1. 24.] 

o8.[ •.] -HPT— I 

CoL III. 

7.^1 -rT«=Tir -HPT— I «=ITTe=^ 

^ The meaning of the name is "Sin hath increased the breth- 
ren"; erib, 3. m. sing. Pret. Kal from erebu. ' ik-Su-du, 3. 
m. sing. Pret. Kal from kasadu. ' u-ra-Uf 3 m. sing. Pret. Elal 
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55, alt A-du-mu-ii ali dan-nvr-te "loiu A-ri-hi 




56. Sa TJi ilu Sin-a^e pl -erib Sar m.stu AiSur ^ 




bl. \ahu\ ha-nu-u-a ik-Su-du-ma 


^^d 


58. [ ] Hani pl -iw 




I. a-na "'St.. ASSur SI 


. ^^H 


2. [u]-ra-a 


'.'H 


3. ™ Haza-ilu Sar ">«'« A-ri-bi 




4. it-ti ta-mar-ti-Su ka-bit-te 




5. a-na Nin^ K7 ali bi-lu-ti-ia 




6. il-Uk-am-ma u-na-ai-Si-ik SSpS n-ia 




7. aS-sv. na-dan Hani pi -Su u-sal-la-a-ni-ma 




55. Adumu, the fortified city of the land of A 


ribi, 


56. Which Sennacherib, king of Assyria, 




57, My father who begat me, conquered and 


' 1^^ 


58. [ ] its gods 


jH 


1. Unto the land of Assyria 


V 


2. Had brought, — 




3. Hazael, king of the land of Arihi, 




4. Together with hia heavy tribute 




5. Unto Nineveh, the city of my dominion, 




6. Came and kissed my feet. 




|^^7. That I should give back his gods he heso 


aght 


^^B me and 




HT 1 

from nru. * iltik-am-ma, 3, m. eing. Pret. Kal from aiafcu, | 


with thp copnU ma. ° u-na-ai-ii-ik, 3. m. Bing. Pret. Fiel 


from 


nasa^u. ' na-dan. Inf. Kal from nadina. ' «-ial-la-a- 


ni. 3. 


m. sin^. Pret. Piel from [saiiJ], with 1. aing. Proo. auffii 


^ 




^^^^^1 



r 



Exnucre FOR READING. 



I 



eTT»^' ' 



^ITET- 
11. < <T^>pyyyj ^cEyj <-c]yi^ ^yyyc 

i2.cITIcytRffEr tET2<I" 

13. -t- ttlTT ¥- < TJ -- «=m! tTTTT ET- ■=ETf 

-TA-m ET' 

le.iiiW :=E\J5:T'>~ <-tH ETETT 
i=ET'!<^T 

<T6?=Er 



' ar-ai-ia, 1. eing. Pret. Klal from raiu, with 3, m. aing. Pron. 
aofSi. * Qii-Sw-su-nu, i. e, aiiJEf-rfMnM. ^ Kci-tiii, 1. aing. Pret. 
Fiel from adsSu, * u-ia-ai-iir, 1. siag, Pret. Shafel from Sa- 
tSrti. ' «-ii>, 1. aing. Pret. Piel from fSru. ' ad-din-iv, 1. 





^ 
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8. ri-e-mu ar-H-Su-ma 




9. Hani pi Sa-tu-nu an-Jtu-su-nu ud-dis-ma 




10. dor-na-an H" ASSut UlUa 




11. u ii'tir Sumi-ia eli-Su-nu u-Sa-aS-tir-ma 




12. u-t{r-ma ad-din-Su _ 


^ 


13. / Ta-bu-u-a tar-hit ekalli-ia J 


■ 


14, a-na Sarru-u-ti eli~Su-nu aS-kun-ma ^ 


■ 


15. it-ti Hani pl-Sa a-na mati-Sa u-tir-H 




16. 65 ™«-« gammale pl eli ma-da-at-ts 




17. ahi-ia mahM-ti wrad-di-ma 




18. u-kin gi-ru-us-iu 




, . 8. I had mercy upon him; 




j^B9. The injuries to those gods I repaired and 




^RO. The might of ASur my lord 




11. And the writing of my own name I caused to 




be inscribed upon them and 




12. I restored and I gave them unto him. 




13. Tabua, who had been reared in my palace. 




14. I appointed to rule over them and 




15. Together with her goda I restored her onto her 




own land. 




16. Sixty-five camels in addition to the tribute 




17. Of my father, the former (tribute), I added and 




18. I imposed upon him. 




sing. Pret. Kal from nmdiau, with 3. m. sing. Pron. suffix. 




' aS-ka.», see aboye, p. 17B, note 6. « u-tfr, see above, note 6; 




-m, S. r. aLng. Pron. suffii. " u-rad-Ai, 1, sing. Pret. Piol from 




\radu\. ■" u-kin, 1. sing. Pret. Piel from kinu. 


i 



"^ »I I 



I 
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i9.<MTI-cU TR<R-+ :: 

20.TcEHfA-ME[I«=mc egEjl 

21.- =ii^^?n tm^yi-ET' 

22. < Ey^y<f{.y|^ ... ■- 

■24.<-ttJ ETETT-ifT ^ETI tm^-I 
<Tc^ET" "^Tf---^!!' 



I 



V. Prayer of Nebuchadnezzar II to Marduk upon his 
accession to the throne. 

ICun. In-rr. WeH. AHa, Vol, I, pi. 5B, Col. I, 1. 66—72.] 

<T-ET' 
fG.Tf^T ti55 •gTT tETTT E-^TT t;^ 

►^eT' 
67. tEITT -^T t^ V- <MgI' -Tfy <IE[ 

SrJT ■' 

> u-bil-ia, 3. ffi. siDg. Fret, ^al from abSJa, vrith 3. m. sing. ' 
Proo. fluffii; lit. "fata carried him away", i. e., "ho died". 
* u-St-Ub, I. sing. Pret. Shafel from asSbu. ' u-rad-di, see 
above, p. 189, nolo 9. ' e-mid-nt, i. e. eTnid-iu, I. sing. Pret. Kal 
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19. ar-ka m Tfa-za-ilu Sim-tu u-bil-Su-ma 

20. »» la-^'lU'U mara-Su 

21. ina kussl-^u u-Se-Hb-ma 

22. 10 ma-na hur&si . . . 

23. 50 imeru gammaU pi 

24. eli ma-da-te abi-Su u-rad-di-ma e-mid-su 

19. Afterwards Hazael died and 

20. la'lu, his son, 

21. I set upon his throne and 

22. Ten manehs of gold . . . 

23. and fifty camels ... 

24. In addition to his father's tribute I added and 
imposed upon him. 



CoLI. 

55. ul'la-nu'ku belu mi-na-a ba-H-ma 

56. a-na §arri §a ta-ra-am-mu-ma 

57. ta-na-am-bu-u zi-ki-ir-§u 

Col. I. 

55. Without thee, lord, what would happen 

56. Unto the king whom thou lovest and 

57. Whose name thou dost call? 

from emSdUj with 3. m. sing. Pron. suffix. ^ td-la-nu-ku, i. e. 
uUdnu-ka; ku is a. less common form of the 2. m. sing. Pron. 
suffix. • ba-H, 3. m. sing. Perm. Kal from basu. ' ta-ra- 
am-mu, 2. m. sing. Pres. }^a\ from r&mu. ^ ta-na-am^bU'it, 2. 
m. sing. Pres. Kal from nabu. 
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E-^TT-tH" 

»3. tET tETTT !£TT! --T -H -+ Rf eT ' 
64. eEH m -T< <IiI :=TT 'gir ^1 Sp <!- 
66.£tm<IEf*-'f5f' 



< 



' iu-ai-(e-eJ-ie-i'r, 3. m. aing. Fret. lahtafal from [eSSra], 
• ta-pa-^id-ni (i. e. ioj)ai:i(i-*u), 2. m, sing. Prea. Kal from pa- 
IfSda, with 3. tn. siog- Pron. suffix. ' ma-gi-i'a. Part. ]^al Irom 
roa^aru. * ga-ti-lca, i. e. ^iili-ta, " ia-ha-'aa-cm-m, 2. m. sing. 
Prea. ^al from bona, with 1, sing. Pron. suffii. " ta-ki-p(h- 
an-ni, 2. in. sin^, Pret. Kal Irom JfSpu, with 1. sing. Pron. 
aufSx. ' du-um-ku, i. e. dumku. ' lu-iii-le-ib-bi-ru, 2. m. ainj. 
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58. Sa e-li-ka ia-a-bu 

59. tU'US-U-ehSe-ir Su-um-Su 

60. ^a-ra~na i-Sir-tu ta-^a-^id-su 

61. a-na-ku ru-bv-u ma-gi-ra-ka 

62. bi-nu-ti ga-ti-ka 

63. at'ta ta-ba-na-an-ni-ma 

64. Sar-ru-ti ki-iS-Sa-at ni-H 

65. ta-ki-pa-an-ni 

66. ki-ma du-um-ku-ka be-lu 

67. Sa tU'US-te-ib-bi-ru 

68. gi-mi'ir-Su-un 

69. he-lu-ut-ka §ir-ti Su-ri-'-im-am- 



58. Ab it appeareth good unto thee, 

59. Hast thou divected his name aright ! 

60. A straiglit path dost thou grant onto him! 

61. I am the prince who obeyeth thee, 

62. The creation of thy hand. 

63. Thou art my creator, 

64. And the sovereignty over the hosts ofmen 

65. Hast thou entrusted unto me. 

66. According to thy mercy, lord, 

67. Which thou hast extended over 

68. AU of them, 

69. Incline unto compassion thine e.^alted power and 



J 



Pret. iBhtafal from oberu. ■ iu-H-'-im-am-ma, 3. m. slDg. Im- 
perative Piel-Sliafel from ramu, with the copula nio. 



^ 



EXTEULTS E'V)R READKG. 



VI. The finding of the Foundation-stone of Naram- 
Sin by Nabonidus. 

[C™. Iwcr. »'«£. A«a, Vol. V, pi, C4, Col, If. ], 47~Col, lO, 1. 10,] 

49. V T^TSV::2TES5r ^S5 -Eli 
►TTI =E¥-£!ET' 



' fu-vb-la-a, 3. m. sing. Imperative SLafel from baiS. * lu- ' 
ur-lfam-ma, S. m. aiog. Imperative Kal from SttrSlfu, with en- 
clitic particle ma. ' bu-au, i, e, fi«-j^a. * The meaning of 
the name is, "NuliQ, protect the bouuciary!"; ufur, 2. m, sing. 
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70 


pu^lu-uk-ti i-lu-ti-ka 


J 


71 


iu-ub-Sa-a i-na lihhi-ia 


^ 


72. 


Svrur-kam-ma Sa eli-ka ta-a-bu 


d 


70. 


The fear of thy god-head 


^ 


71 


Set within mj heart. 


1 


72. 


Grant (unto me) that which may seem 
unto thee. 


gooi 1 


47. 


a-nq «« iSamaS da-ai-nu ia Same(e) u irsitim(tim) J 


. 48. 


E-babhar-ra blt-su Sa M-rib Sippar KI 




49. 


6a- m ilu Nabu-kudurri-ufur Sarru mah-ri 
Ju-ma- 


.■•p». 


50. 


te-me-en-Su la-bi-ri u-ba-'-v. la i-mu-ru 




51. 


bltu ati-a-tim i-pu-nS-ma i-na 46 SanSti pl 




;47. 


For SamaS, the judge of heaven and earth 




■ 48. 


E-bahbara, his temple that is in Sippar, 




49. 


Which Nebuchadnezzar, a former king 
built and 


had 


50. 


Had sought for its ancient foundation-stone bnt | 




had not found (it), 


1 


51. 


That temple he had built, and in the course of \ 




forty-five years 




IroperatiTB from nas tru. ' i-pu-lu, 3. m. iiag. Pret. Ka 


from 


ep6iu. " u-ba-'-u, 3. m. a[ng. Pret, Piel from [bS'u], 


' i- 


niiw 


■u, 3. ni. ainB- Pret. Kal from amSru. * i-pu-ni. Bee above, ■ ■ 


note 


6. ■ 

13» 


iJ 



r 



L 
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A--fET"<w«=mttriu«=TTT'--nr 

57.cnTt^m^T-:4iTTEl" '!MT--II-^T 
-^TET t&w T?IH" -Hl-m 

' i-J^-pu, 3. m. sing. Prct. Ifal from ^apu. * oA-fru-ud, 
sing. Fret. Kal, from nakSdu, ° al-iu-ul, 1. sing. Fret. ^^aL^ 
from Sa^Stu. * ar-ie-e-ma, 1. sing'. Fret, Kal from rasQ, 
the copula nia. ' duZ-^u-Ju, 3. m. sing. Perm. Piel from da 
' ii-j£-jia-u, 1. iiag. Prot, Shafel from a^u. ' u-ie-H-bu, 1, 
Pret. Shafel from aSabu. ' ad-kt-e-nia, \. sing. Fret. Blal froife 
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52. Sa bitu Su-a-tim i-^u-pu i-ga-ru-iu ak-ku-ud aS- 

53. na-kut-ti ar-Se-e-ma dul-lu-hu pa-nu-u-a 

54. a-di W" SamaS ul-tu ki-ir-bi-Su u-Se-su-u 

55. u-Se-Si-bu i-na biti Sa-nim-ma blti Su-a-fim ad- 
ki-e-ma 

56. (e-me-en-Su la-hi-ri u-ha-'-ma 18 ammati ga-ga-H 

57. u-sap'pi-il-ma te~me-en-na m Na-ram- iii Sin mar 
™ Sarrii-ukm 

58. ia 3200 Sanati pi ma-na-ma Sarru a-lik mah-ri- 
ia la i-mu-ru 

52. The wall of that temple had fallen in ruins. I 
was anxious, I was afraid, 

53. I was distressed and in j countenance was troubled. 

54. Whilst I brought SamaS forth froin the midst of it 

55. And caueed him to dwell in another temple, 
that temple I palled down and 

56. I sought for its old foundation-stone and eighteen 
ells of soil 

57. I dag down and the foundation-stone of Naram- 
Sin, the son of Sargon, 

58. Which for three thousand two hundred years 
no king who had gone before me had seen, 

daku, with the copula ma. * u-ba-'-ma, 1. sing. Pret. Piel 
from [bS'u], '" ga-ga-H, i, e. ^a^fcari. " u-Sap-jM-ii, 1. aing'. 
Prpt. Piel from i»pSIu. " The meaning of the name ia "Dar- 
ling of Sin {tUe Moon-eod)". " The meaniug of the name is 
"He hath Qstabliisheil the king"; «kin, 3. m. sing. Pret. Piel 
from kSna, " a-tik, sing. Part. Kal from a/Sicu. " i-ntu-ru, 
see above, p. 19o, note T. 



J 
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■ 59.^+^T -11 ET-^^TTT^ tnir^TEtTT 

■ 6o.cmt=«=m<T"'fs:' tErfT?<T-:--- 
"■■gn ^-^y ::!-m «=mt=ET"T 

63.tx:TTATf =TIgIl&-mT ^E^^TA 

65.j|tn -ET Ti'^Ti^ir jy-^T! -et 
-^yy]' 



1l 




of lulhu, Inf. Pie] from fafcu, em- 
» u-fcai-iim-an-ni, 3. m. sing. Fret. 
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59. 'fc* SamaS hSlit rahii(u) E-habhar-ra hit Su-hat 
fu-ub libbi-Su 

60. u-kal-lim-an-ni ia-a-Si . . . ina arhi Sal-mu i-na 
Umi SSmi 

61. Sa i-na hi-ri u-ad-dxt-ni '"'" SatnaS u »'" EammSnu 

62. i-na hasfi hurasi abni ni-eilf-ti Su-lfu-ru-tu hi- 
hU-ti "?« M&ti 

63. rikjfe P^ *>« erini i-na hi-da-a-ti U ri-Sa-a-ti 

64. e-li te-me-en-na >" Na-ra-am- >'« Sin mar >» Sarru- 
uJ^n 

65. uban la n-si'-e uban la e-ri-bi u-kin Ui-na-[at-su] 

59. Samas, the great lord of E-babbara, the temple 
in which it dehghts hia heart to dwell, 

60. Showed to me .... In a fitting month, upon a 
favourable day, 

61. Which SamaS and Ramman had appointed in a 
vision, 

62. With silver and gold and precious stones of great 
price, and products of the forest, 

63. And beams of cedar, with joy and gladneas 

64. Upon the foundation-stone of Naram-Sin, the sou 
of Sargon, 

65. Neither an inch to the front nor an inch to the 
back I laid its brick-work. 



Piel from [fcs/Sniu], with 1. sing. Pron. i 
3. m. plur. Pret. Piel from ado. * a-ii: 
" e-ri-bi, Iiif. Kal from erSbu. ' ii-hin. 1 
hanu. ' lih-na-nt-au, 1. e. liinat-Su. 



[ffii. * li-ad-du-ni. 
Inf. Kal from a^u. 
iiag. Pret. Piel from 



L 
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►^T ^-* EI -mv I =TTT= V 

4. [cTTTT '■!] EtfT Tf<r^ tym<=EM 
-+<R:=Tn^ =<s«£nEvTT-T<I 

5. [■=!?<« <W:=:Tr =Ry-s<TET' ■=m= 
■=:TTe|.e<^<' ihti^S' 

6.[cTTT^^^^' ►+]^T -U==ET{ t=^^ 
ET' ^^-^T AEITT?-T< <T-IEII 



' ii-ilat-ri-if, see above, p. 167, note 1. ' Ji-ra-al-li, 1. aiug. 
Fret. Piel from ritu. ' e-pu-iii, 1, aiug. Pret. Kal from epeSu. 
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1. 


[5000] ->" erhii dan-nu 


tu a-na su-lu-li-Su u 


&a1- 




ri-i? 






2. 


[ifu dalati] pi if erini s 
ku-Se-e 


i-ra-a-ti as-kup-pu u 


nu- 


3. 


[i-na] babani i>l -iv, u-r 


a-at-H 




4. 


[E-bahbarlra a-di E-i 
ti-Su 


U-an.azag-ga ziU-u^ 


-ra- 


6. 


[_e-eS-Si]-ig e-pu-uS-ma v 


-Sak-lil H'bi-ir-su 




6. 


[ga-tim •'"j SamaS bsli-i 
u ri-sa-a-ti 


1 as-bat-ma i-na hi-da 


a-ti 


1. 


{su-ha-af\ tu-ub lib-bi kUr-ha-Su u-5e-Si-ib 




011.1 

1. 


Five thonsand mighty 
roof, 


cedars I spread foi 


its 


2. 


High doors of cedar, and thresholds 


and 




pivots 






3 


"Within its door-ways ] 


set. 




4 


E-babbara together y 
tern pie -tower, 


rith E-ilu-an-azagga, 


its 


6 


Anew I built and I completed its design. 




6 


The hand of SamaS my lord I took and 


-i-ith 




joy and gladness 






7 


I caused him to take 


up bis habitation within 




the dwelling that delighteth his heart. 




.. 


iak-lil, 1. sing. Pret. Sbafel 


fmni [_ka!ala\. " Si-bi- 


r-iu. 


i. e 


*ipir-Ai, " ga-tim, L e. ka- 


tim. ' as-bat, 1. sin^. 


Pret. 


1^ 


from sabSiu, ' -u-Se-ii-ib 


ee Hbore, p. 161, note 2. 





} 



i 
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* a-mw-Mr, 1. sing. Pret. Kal from amSru. ' u-nak-ki-ir, 1. 
sing. Pret. Piel from nak^ru. ' ap-gu-ui, 1. sing. Pret. Kal 
from paiSiu. ^ ak-ki, 1. sing. Pret. Kal from na^U. ' o^ 
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8. [H-ti'ir §u]-um §a wi Na-ra-am- «?" Sin mar w* oar- 
rU'Ukln a-mu-ur-ma 

9. \la u-nak-ki-ir Samni] ap'§u-u§ immeru ni^^B ak-ki 
10. it-[ti mu-^aryri-e-a aS-ku-un-ma u-te-ir aS-ru-uS-iu 

8. The inscription of the name of Naram-Sin, the 
son of Sargon, I beheld and 

9. I did not alter (it). I anointed it with oil, I 
made offerings, 

10. Beside my own inscription I set it and I restor- 
ed it to its place. 

JeU'un, 1. sing. Pret. Kal from sakanu. • u-te-ir, 1. sing. Fret. 
Piel from taru. 



^^ 


IH 


OLOSSARY. ^^^1 




a/3iu, Pret. iUik, 1 sing, oi/it. 


A 


alik. Part. aZiA«, m. plur. 




aimti, "to go, to come, to 


abu, plur. ahe, "falher". 


march, to advance"; with 


abiktu, "defeat". 


accusative, "to attain to". 


BbMIa, Fret. BbU, uhia, "to 


Ifteai, Pret. iltdlaJc, "to go. 


bring ; to carry away ; to 


to walk". 


press on to". Ifteai, "to 


allaka, "messenger". 


rule", Part. muOahbilu, "offi- 


ilkaksa (plur.), "ways, , 


cer, official". 


doings, acts". 


biltu, "burden". 


alpu, plur. alpe, "os"; in plur. 


abou, constr. st. aban, plur. 


"cattle". 


Q*nS "BtODe". 


ammatu, "ell". 


abSfu, "todestroj", Nifal, Fret. 


amSru, Pret. imur, "to sob, to 


innaUt, "to fly". 


behold, to fiud". 


agSga, Pret. igug, "to be an- 


ajia, prap. "to, for". 


e>7"- 


an^Utu, "ruin, injury". 


agurm, "brick-work". 


anSku, pers. pron. "1". — 


^B adi, "np to, to, until; together 


annu, f. plur. annait, "this". 


^^H with; whilst". 


askuppu, aSkuppu, "thre- 


^^P adu, "to fis, ordain". Fiel, 


shold". 


^V Pret. aaddi, "to fix, appoint". 


asamu, "to be adorned". 


a^ainii, adv. "together, with 


simtu, "ornament, splen- 




door". 


"one another's help". 


asKu, "pile". 


alti, plur. oiaiii, "city". 


[apu], "to ahine forth", Shafel, 


alida. Part. aZMa, "to beget". 


Fret, uiapa, "to maho beau- 


»lpi, "hostile, arrogant"; eee 


tiful, to make glorious, to 


^^ ai(u. 


glorify". 


^^^^^^^^^^ 
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mplu, constr. st. opiV, "son"; 

apil aplif ''grandson"', 
ayu, <'to go out'\ Shafel, Pret. 

uHfif uiifQ^ uiifdj 'Ho cause 

to go forth, to bring out", 
ylhi, ''eternity" ; ana fdtiy 

"for all time". 

^ItUy "going forth"; fit 

Samii, "sun-rise". 
m^iru, "to be precious". 

itJIfru, f. oArar^u, "precious". 
SU^urUy m. plur. mkurUti, 

''precious, costly", 
'iru, iru, Pros, tar, i-'^-ru, 

"to set out; to reach". 
«rO, Pret. nra, "to bring, to 

carry oflT'. Ifteal, Pret. i^^arW, 

"to bring". 
arba*u, f. irbitti, "four". 
ar^u, "month". 
ImrMku], "to be behind". 
arka, "afterwards". 
arki, prep, "after". 
mSmbu, Pret. tiiib, "to sit, to 

seat oneself, to settle oneself, 

to dwell". Shafel,Pret.t/^ci*6, 

"to cause to dwell, to settle, 

to set, to station". 

Subtu, constr. st. Stibat, 

"dwelling, abode". 
aSpiy alpi, m. plur. aUuti, "hos- 
tile, arrogant". 
mSkuppUf "threshold"; see as- 

kuppu, 
aSru, const, st. aSar, "place". 
aSSu, "that, in order that". 
afii, "to see". Piel, 3. plur. 

Pret. tUtUy "to choose". 



ufutu, "choice, election". 
; mttm, pers. pron. "thou". 



eb€ru, "to go over, to cross". 
Ishtafal, Pret. ititSbir, "to 
extend over (trans.)". 

ed€Su, "to be new". Piel, Fret. 
ttddiS, "to renew, to repair". 
eSsiS, adv. "anew". 
eSSUtu, "newness"; ana 
eimtiy "anew". 

ediSj adv. "alone". 

ezSbUf Pret. ezib, "to leave, 
to desert". Shafel, Inf.Suzubu, 
"to save (life)". 

eferu, Pret. e^ir, "to save". 

ekallUy plur. ekaUdti, "palace". 

eiremu, Pret. ekim, "to cap- 
ture, to seize, to take from". 

e/u, Pret. eli, "to be high; to 
climb up". 

eii, prep, "unto, against, 
concerning, over, beside, in 
addition to, more than". 

ellu, f. eUUu, "bright, shining". 

em a, "within". 

emedu, Pret. Smid, "to stand; 
to impose upon". 

emulru, "strenght, might"; plur, 
emQke, "might, forces". 

Snu, "stream, spring"; r6i Bni, 
"source (of a river)". 

ep^u, Pret. Spui, %puS, "to 
make, to build". Ifteal, 
Pret. itqppuS, "to make, to 
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epistu, ipistu, plur. ipSeti, 

'deed, matter". 
erebu, Pret. ermb, "to enter, 

to go in"; erBb (Inf.) SamSif 

"sun-set". Shafel,Pret. uSBrib, 

"to cause to enter". 
erebu, Pret. erib, "to increase". 
erinu, "cedar", 
[eseru], "to be straight". Ish- 

tafal, Pret. uSteSir, "to direct 

aright, to direct (the way)". 

isaru, f. Uirtu, "straight". 

essis, "anew"; see edesu. 

essutu, "newness"; see edesu. 

eteku, "to go, to traverse". 

Ifteal, Pret. etetik, "to march", 
me tz|ru,"passage, passing" . 

I 

iasi, iati, pers. pron. "me". 

igarUj "wall". 

idu plur. ids, ida, "side". 

idlu, "man, warrior". 

izzu, f. izzitu, m. plur. izzUti, 

"terrible". 
ilu, plur. ildni, "god". 

Hutu, "godhead, divinity". 
ilkakSti (plur.), "acts"; see 

alaku. 
immeru, "sheep". 
ina, prep, "in, by, through". 
Inu, plur. iwe, Ind, "eye". 
ipiStu, "deed, matter"; see 

epeSu, 
i^^uru, "bird". 
ir^itu, "earth". 
isu, Pret. Ui, "to have, to 

possess". 



isdu, c. St. iSid, "foundation". 
isarUy "straight"; see [eseru]. 
istUj prep. "from"; conj. "since". 
itti, prep, "with, beside". 

u 

u, copula, "and". 

ubanu, "finger; inch". 

udinUy "vulture". 

ul, negative particle, "not". 

ullu, m. plur. ulluti, "distant, 
of old". 

u/iai3U,"distance, absence", 
employed as prep, "without, 
without the help of". 

ultu, prep. *from". 

umu, plur. ume, "day"; ina 
umBSuma, "at that time". 

ummanu , plur. ummdndti , 
"people, troops". 

ummanu, plur. ummdne, "crafts- 
man". 

unutu, "furniture, vessels". 

urnintu, "victory". 

B 

Iba'u'], Piel, Pret. uba*, uba*u, 
"to seek". 

ba'ultu, ba*ltu, plur. baulatu, 
balati, "realm, dominion". 

babu, plur.&a5am,"gAte, door". 

bibiltu, constr. st. biblat, "im- 
pulse, desire". 

b€lu, Pret. ibBl, "to conquer". 
belu, plur. bSlB, "lord". 
b€lutu , "lordship , domi- 
nion". 




bMrS. -M M^. 



Imtuftu, pl>r laArAtK.'l^liL 
woBikT, aaUiBUhnicBt**- 
baiB. Fni. Mi, Perm. bait. 
"to be" Hhaltl, Imptt. hJOi, 
•Ho eaiiM to b«, to let". 

bHiQ, -'propCTty, po«w»- 

6Ru, ' 'hoDae , temp le"; AU derani. 



fabJu, ''■tflat, mighty". 
gammmlu, plur. gammaU, "ca 

gimru, conslr. et. ffinifr, "all 

the wbole"- 
[^ru], Ifteal, Prnt. fenior, "t 

girru, plur. JiVre, "road; ex 



rfaianu, rfinu, ",iii'I(ce". 
dlku, I'rol. idlik, "to Bl»y", 



to p«U «•*■-. 

dck>. Pm. UU. irfU, -^ nm- 



dAOfa, Pnt. UW, -^ 
befb««, l« celebnte'- 
daifit. plnr. JaUli, "door". 
cMam, ptnr. iJAnJ, ''1>l<K>d". 
ehiin.kil. "mercy". 
imaSaii, "lo be ttroi^"- Piel, 
Fret, adannin, "Ho streng- 
then". 

dananu, "might", 
(fannu, m. pltir. ijnnniui, 
"itroDg, powerful, fortified". 
dBnali,aAv, " exceedingly" . 
dannata, "stroDgbold". 
daaautu, "strecght"; al 
dannUti, "fortified city". 
dapina, "strong, mighly". 
dura, plur, durani, "wall, 
fortroaa". 



[xa'inu], Piel, Fret, usa'i 

to endow with". 
xlbu, plor. liiS, "offering". 
xakSru, Pret. ixkar, "to ca 

xikra, coniCi'. at. tiki 
"name, mention". 
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